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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 

functions of the device.
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Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις 
λειτουργίες της συσκευής. 
 

DE  AT  CH  

Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 

sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

GB / IE / CY Operation and Safety Notes Page 5

GR / CY Υποδείξεις χειρισμού και ασφαλείας  Σελίδα 21

DE / AT / CH Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise Seite 39



A B

1 21

2

3

9

8

+ –

C

4 5 6

D

7





GB/IE/CY 5

 z Table of pictograms used

Caution! Read the operating 
instructions!

I
2 max

Greatest rated value of the 
welding current

1~ 50 Hz

Mains input; number of phases 
and alternating current symbol 
and rated value of the frequency

I
1 eff

Effective value of the greatest 
mains power

U
0

Rated value of the no-load 
voltage

Do not dispose of any electrical 
devices in domestic waste!

U
1

Rated value of the mains 
voltage

Never use the device in the open 
air or when it’s raining!

U
2

Standardised operating 
voltage

Electric shock from the welding 
electrode can be fatal!

Risk of serious injury or death.

Inhalation of welding fumes can 
endanger your health.

Caution! Risk of electric shock!

Welding sparks can cause an 
explosion or fire.

Important note!
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Arc beams can damage your eyes 
and injure your skin.

Dispose of the device and 
packaging in an environmentally 
friendly manner!

M V

Electromagnetic fields can disrupt 
the function of cardiac pacemakers.

Manual arc welding with 
encased rod electrodes

Attention: Potential hazards! IP21S Protection class

I
1 max

Greatest rated value of the mains 
power

Single-phase static frequency 
converter-transformer- 
commutator

H Insulation class Direct current

Made from recycled material.
Greatest rated value of the 
welding time in intermittent 
mode Σt

ON

Greatest rated value of the  
welding time in continuous  
mode t

ON (max)

Tungsten inert gas welding

Inverter Welder PTMI 180 A1

 z Introduction

 Congratulations! You have purchased one of our high-quality products. Please familiarise 
yourself with the product before using it for the first time. Please also read the safety 
instructions carefully. This product must be set up or used only by people who have been 
trained to do so. 

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

 z Intended use

This welder is ideal for electrode welding (MMA) and tungsten inert gas welding (TIG) for welding metals 
such as carbon steel, steel alloy, stainless steel and other premium steel. If it is not handled properly the 
product can be dangerous for individuals, animals and property. Use the product only as described and 
only for the specific applications as stated. Keep these instructions in a safe place.  
Ensure you hand over all documentation when passing the product on to anyone else. Any use that 
differs to the intended use as stated above is prohibited and potentially dangerous. Damage or injury 
caused by misuse or disregarding the above warning is not covered by the warranty or any liability on 
the part of the manufacturer. Commercial use will void the guarantee. 

 z Scope of delivery

1 inverter welder 1 carry strap

1 electrode holder (MMA) 2 MMA welding electrodes (2 x 2.5 mm)

1 TIG torch 1 TIG electrode 1.6 mm

1 earthing clamp 1 set of operating instructions
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 z Parts description

1 Carrying strap 6 TIG torch

2 Control button 7
2 MMA welding electrodes (2 x 2.5 mm)
1 TIG electrode 1.6 mm

3 Control wheel 8 Mains cable

4 Earthing clamp 9 ON/OFF switch

5 Electrode holder

 z Technical Specifications

Mains connection: 230 V ~ 50 Hz (alternating current)

Max. welding current and the appropriate standardised 
operating voltage:

20 A/18.8 V – 180 A/25.2 V

Rated value of the mains voltage: U
1
:230 V

Greatest rated value of the mains power: I
1max

: 32.8 A

Maximum effective input current: I
1eff

: 13.4 A

Rated value of the no-load voltage: U
0
: 70 V

Protection class: IP21S

Weight: approx. 3 kg

Material thicknesses which can be welded: max. 3.0 mm

 z Safety instructions 

 Please read the operating instructions with care and observe the 
notes described. Familiarise yourself with the device, its proper use 
and the safety instructions using these operating instructions.  
The rating plate contains all technical data of this welder; please 
learn about the technical features of this device.

	� Keep the packaging material away from small 
children. There is a risk of suffocation!

	� Repairs or/and maintenance work must only be carried out by 
qualified electricians.

	� Only use the welding cables provided in the scope of delivery.
	� During operation, the device should not be positioned directly 

against the wall, should not be covered or jammed between other 
devices so that sufficient air can always be absorbed through the 
ventilation slats. Make sure that the device is correctly connected 
to the mains voltage. Avoid any form of tensile stress of the power 



8 GB/IE/CY

cable. Disconnect the plug from the socket prior to setting up the 
device in another location. 

	� If the device is not in operation, always switch it off by pressing 
the ON/OFF switch. Place the electrode holder on an insulated 
surface and only remove the electrodes from the holder after allowing 
it to cool down for 15 minutes.

	� Pay attention to the condition of the welding cable, electrode 
holder and the earth terminal. Wear and tear of the insulation and 
the live parts can lead to hazards and reduce the quality of the 
welding work. 

	� Arc welding creates sparks, molten metal parts and smoke.  
Therefore ensure that: All flammable substances and/or materials 
are removed from the workplace and its immediate surrounding. 

	� Ensure the workplace is ventilated.
	� Do not weld on containers, vessels or tubes that contain or contained 

flammable liquids or gases.

	� Avoid any form of direct contact with the 
welding current circuit. The no-load voltage between the electrode 
holder and earth terminal can be dangerous, there is a risk of 
electric shock. 

	� Do not store or use the device in a damp or wet environment or in 
the rain. Protection rating IP21S is applicable in this case.

	� Protect your eyes using the appropriate protective glasses  
(DIN level 9–10), which are fastened to the supplied welding mask. 
Wear gloves and dry protective clothing that are free of oil and 
grease to protect the skin from exposure to ultraviolet radiation of 
the arc.

	� Do not use the welding power source to defrost 
pipes.

Please note:
	� The light radiation emitted by the arc can damage eyes and cause 

burns to the skin.
	� Arc welding creates sparks and drops of melted metal. The welded 

workpiece starts to glow and remains hot for a relatively long period 
of time. Therefore, do not touch the workpiece with bare hands.

	� Arc welding can cause vapours to be released that may be hazardous 
to health. Be careful not to inhale these vapours. 

	� Protect yourself from the harmful effects of the arc and keep people 
that are not involved in the work away from the arc, maintaining a 
distance of at least 2 m.
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 ATTENTION! 
	� During the operation of the welder, other consumers may experience 

problems with the voltage supply depending on the network condi-
tions at the connection point. In case of doubt, please contact your 
energy supply company.

	� During the operation of the welder, other devices may malfunction, 
e.g. hearing aids, cardiac pacemakers, etc.

 z Potential hazards during electric arc welding

There are a series of potential hazards that can occur during electric 
arc welding. It is therefore particularly important for the welder to 
observe the following rules to avoid endangering him/herself and 
others and to prevent damage to people and the device.
	� Work on the mains voltage side, e.g. on cables, plugs, sockets 

etc., may only be carried out by qualified electricians according to 
national and local regulations.

	� In the event of accidents, disconnect the welder from the mains 
voltage immediately.

	� If electrical contact voltages occur, switch off the device immediately 
and have it checked by a qualified electrician.

	� Always ensure good electrical contacts on the welding current side.
	� Always wear insulating gloves on both hands during welding 

work. These provide protection from electrical shocks (no-load 
voltage of the welding current circuit), harmful radiations (heat and 
UV radiation) and incandescent metal and splashes of slag.

	� Wear sturdy, insulating shoes. The shoes should also insulate when 
exposed to moisture. Loafers are not suitable as falling incandescent 
metal droplets can cause burns.

	� Wear suitable protective clothing, no synthetic garments.
	� Do not look into the arc without eye protection; only use a welding 

mask with the prescribed protective glass as per DIN. In addition 
to light and heat radiation, which can dazzle or cause burns, the 
arc also emits UV radiation. Without suitable protection the invisible 
ultraviolet radiation can cause very painful conjunctivitis which is 
not apparent until several hours later. Furthermore, UV radiation 
can cause burns with sunburn-like effects on unprotected parts of 
the body.

	� Any persons in the vicinity of the electric arc or helpers must also 
be informed of the dangers and be equipped with the necessary 
protective equipment. If necessary, set up protective walls.

	� Ensure an adequate supply of fresh air whilst welding, particularly 
in small spaces, as welding produces smoke and harmful gases.
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	� No welding work may be carried out on containers that have 
been used for storing gases, fuels, mineral oils or similar – even if 
they have been empty for a long time – as possible residues may 
present a risk of explosion.

	� Special regulations apply in rooms where there is a risk of fire or 
explosion. 

	� Welded joints that are subject to heavy stress loads and are 
required to comply with certain safety requirements may only be 
carried out by specially trained and certified welders. Examples of 
this are pressure vessels, running rails, tow bars, etc.

	�  ATTENTION! Always connect the earth terminal as close as 
possible to the point of weld to provide the shortest possible path 
for the welding current from the electrode to the earth terminal. 
Never connect the earth terminal to the housing of the welder! 
Never connect the earth terminal to earthed parts far away from 
the workpiece, e.g. a water pipe in another corner of the room. 
This could otherwise damage the protective bonding system of the 
room you are welding.

	� Do not use the welder in the rain.
	� Do not use the welder in a moist environment.
	� Only place the welder on a level surface.
	� The output is rated at an ambient temperature of 20 °C.  

The welding time can be reduced at higher temperatures.

 RISK OF ELECTRIC SHOCK: 
	� Electric shock from a welding electrode can be fatal. Do not weld 

in rain or snow. Wear dry insulating gloves. Do not touch the 
electrodes with bare hands. Do not wear wet or damaged gloves. 
Protect yourself from electric shock with insulation against the 
workpiece. Do not open the device housing.

DANGER FROM WELDING FUMES: 
	� Inhalation of welding fumes can endanger health. Do not keep 

your head in the fumes. Use the equipment in open areas.  
Use extractors to remove the fumes.

DANGER FROM WELDING SPARKS: 
	� Welding sparks can cause an explosion or fire. Keep flammable 

substances away from the welding location. Do not weld near 
flammable substances. Welding sparks can cause fires.  
Keep a fire extinguisher close by and an observer should be 
present to be able to use it immediately. Do not weld on drums or 
any other closed containers.
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DANGER FROM ARC BEAMS: 
	� Arc beams can damage your eyes and injure your skin. Wear a 

hat and safety goggles. Wear hearing protection and high, closed 
shirt collars. Wear welding safety helmets and make sure you use 
the appropriate filter settings. Wear complete body protection.

DANGER FROM ELECTROMAGNETIC FIELDS: 
	� Welding current generates electromagnetic fields. Do not use if you 

have a medical implant. Never wrap the welding cable around 
your body. Guide welding cables together.

 z Welding mask-specific safety instructions

	� With the help of a bright light source (e.g. lighter) always check 
the proper functioning of the welding mask prior to starting with 
any welding work.

	� Weld spatters can damage the protective screen.  
Immediately replace damaged or scratched protective screens.

	� Immediately replace damaged or highly contaminated or splattered 
components. 

	� The device must only be operated by people aged 16 or over. 
	� Please familiarise yourself with the welding safety instructions.  

Also refer to the safety instructions of your welder.
	� Always wear a welding mask while welding. If you do not do this, 

you could sustain severe lesions to the retina.
	� Always wear protective clothing during welding operations. 
	� Never use the welding mask without the protective screen.
	� Regularly replace the protective screen to ensure good visibility 

and fatigue-proof work.

 z Environment with increased electrical hazard

When welding in environments with increased electrical hazard, the 
following safety instructions must be observed. 
Environments with increased electrical hazard may be encountered, 
for example:
	� In workplaces where the space for movement is restricted, such 

that the welder is working in a forced posture (e.g.: kneeling, 
sitting, lying) and is touching electrically conductive parts; 

	� In workplaces which are restricted completely or in part in terms 
of electrical conductivity and where there is a high risk through 
avoidable or accidental touching by the welder; 
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	� In wet, humid or hot workplaces where the air humidity or sweat 
significantly reduces the resistance of human skin and the insulating 
properties or effect of protective equipment.

	� Even a metal conductor or scaffolding can create an environment 
with increased electrical hazard.

In this type of environment, insulated mats and pads must be used. 
Furthermore gauntlet gloves and head protection made of leather or 
other insulating materials must be worn to insulate the body against 
Earth. The welding power source must be located outside the working 
area or electrically conductive surfaces and out of the welder’s reach.

Additional protection against a shock from the mains power in the 
event of a fault can be provided by using a fault-circuit interrupter, 
which is operated with a leakage current of no more than 30 mA and 
covers all mains-powered devices in close proximity. The fault-circuit 
interrupter must be suitable for all types of current.

There must be means of rapid electrical isolation of the welding 
power source or the welding circuit (e.g. emergency stop device) 
which are easily accessible.

When using welders under electrically dangerous conditions, the 
output voltage of the welder must not be greater than 113 volt when 
idling (peak value). Based on the output voltage this welder may be 
used in these conditions.

 z Welding in tight spaces

	� When welding in tight spaces this may pose a hazard through 
toxic gases (risk of suffocation). 

	� In tight spaces you may only weld if there are trained individuals 
in the immediate vicinity who can intervene if necessary.  
In this case, before starting the welding procedure, an expert 
must carry out an assessment in order to determine what steps 
are necessary, in order to guarantee safety at work and which 
precautionary measures should be taken during the actual welding 
procedure.

 z Total of no-load voltages

	� When more than one welding power source is operated at the 
same time, their no-load voltages may add up and lead to an 
increased electrical hazard. Welding power sources must be 
connected in such a way that the danger is minimised.  
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The individual welding power sources, with their individual control 
units and connections, must be clearly marked, in order to be able 
to identify which device belongs to which welding power circuit.

 z Using shoulder straps

Welding must not take place if the welding power source is being 
carried e.g. with a shoulder strap.
This is intended to prevent:
	� The risk of losing your balance if the lines or hoses which are 

connected are pulled
	� The increased risk of an electric shock as the welder comes into 

contact with the earth if he/she is using a Class I welding power 
source, the housing of which is earthed through its conductor.

 z Protective clothing

	� At work, the welder must protect his/her whole body by using 
appropriate clothing and face protection against radiations and 
burns. The following steps must be observed:
	– Wear protective clothing prior to welding work
	– Wear gloves.
	– Open windows or use fans to guarantee air supply.
	– Wear safety goggles and face mask.

	� Gauntlet gloves made of a suitable material (leather) must be worn 
on both hands. They must be in perfect condition.

	� A suitable apron must be worn to protect clothing from flying 
sparks and burns. When specific work, e.g. overhead welding,  
is required, a protective suit must be worn and, if necessary, even 
head protection.

PROTECTION AGAINST RAYS AND BURNS
	� Warn of the danger to the eyes by hanging up a sign saying 

“Caution! Do not look into flames!” in the work area.  
The workplaces must be shielded so that the persons in the vicinity 
are protected. Unauthorised persons must be kept away from 
welding work.

	� The walls in the immediate vicinity of fixed workplaces should 
neither be bright coloured or shiny. Windows up to head height 
must be protected to prevent rays from penetrating or reflecting 
through them, e.g. by using suitable paint.
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 z EMC Device Classification

According to the standard IEC 60974-10, this is a welder in elec-
tromagnetic compatibility Class A. Class A devices are devices that 
are suitable for use in all other areas except living areas and areas 
that are directly connected to a low-voltage supply mains that (also) 
supplies residential buildings. Class A devices must adhere to the 
Class A limit values. 

WARNING NOTICE: Class A devices are intended for use in 
an industrial environment. Due to the power-related as well as the 
radiated interference variables, difficulties might arise in ensuring 
electromagnetic compatibility in other environments.

Even if the device complies with the emission limit values in accord-
ance with the standard, such devices can still cause electromagnetic 
interference in sensitive systems and devices. The user is responsible 
for faults caused by the arc while working, and the user must take 
suitable protective measures. In doing so, the user must consider the 
following: 

	– power cables, control, signal and telecommunication lines 
	– computer and other microprocessor controlled devices
	– television, radio and other playback devices 
	– electronic and electrical safety equipment 
	– persons with cardiac pacemakers or hearing aids 
	– measurement and calibration devices 
	– noise immunity of other devices in the vicinity 
	– the time of day at which the work is being done. 

The following is recommended to reduce possible interference  
radiation: 

	– fit a mains filter to the mains connection 
	– service the device regularly and keep it in good condition 
	– welding cables should be completely unwound and installed 

parallel on the floor, if possible 
	– if possible, devices and systems at risk from interference radiation 

should be removed from the work area or shielded. 

Note!
This device complies with IEC 61000-3-12, provided that the Ssc 
short circuit power is larger or equal to 6106.5 kW at the interface 
point between the operator’s supply and the public supply. It is the 
responsibility of the installer or user of the device, after consultation 
with the distribution system operator if necessary, to make sure that 



GB/IE/CY 15

the device is only connected to a supply with an Ssc short circuit 
power which is larger or equal to 6106.5 W.

Note!
The device is only designed for use with a power supply where the 
permissible mains Zmax impedance is equal to or below 0.225 Ω.  
If you are in any doubt, then please contact an electrical professional.

 z Before using the device

Take the device and accessories out of the packaging and check them for damage (e.g. transport damage). 
	� Connect the electrode holder 5  for MMA welding or the TIG torch for TIG welding to the welder.
	� Then connect the earth terminal 4  to the workpiece.
	� For MMA welding, place an electrode in the clamps of the electrode holder.

 z Using the device

 z MMA welding

	� Use electrode holder clamps without protruding bracket screws, which meet the current safety 
standards.

	� Make sure that the ON/OFF switch 9  is set to position “O” (“OFF”) or that the mains cable 8  is 
not connected to the socket.

	� Connect the welding cable according to its polarity and in accordance with the specifications of the 
electrode manufacturer.

	� To do this, connect the connector of the earth terminal 4  with the relevant output on the inverter 
welder (marked with “-”).

	� Connect the connector of the electrode holder 5  with the relevant output on the inverter welder 
(marked with “+”).

	� Put on appropriate protective clothing in accordance with the specifications and prepare your 
workplace.

	� Connect the earth terminal 4  to the workpiece.
	� Clamp the electrode into the electrode holder 5 .
	� Switch the device on by setting the ON/OFF switch 9  to the “I” (“ON”) position. 
	� You can now set the welding current by rotating the control wheel 3 . By pressing the control button 

2  several times, after selecting the “0.0” setting (in the “Electrode 1/6” menu item), you can choose 
between the convenient functions: Hot Start, Arc Force and Anti Stick. You can set the parameters 
using the control wheel 3  and confirm them by pressing the control button 2 .

	� By pressing the control button 2  until the “Electrode 1/6” menu item is displayed, you can select the 
electrode thickness (1.6–4 mm) by rotating the control wheel 3 . The current and convenient 
functions are then preset. 

 ATTENTION: Do not bring the earth terminal 4  and the electrode holder 5 /electrodes into direct 
contact with one another.

 ATTENTION: When welding with electrodes (MMA – manual metal arc welding – electrode 
welding), the electrode holder 5  and the earth terminal 4  must be connected in accordance with the 
specifications of the electrodes to plus (+) or minus (-).
	� Wear appropriate personal protective equipment and start the welding procedure.
	� To stop the procedure, set the ON/OFF switch 9  to the “O” (“OFF”) position.
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 ATTENTION: Make sure that you do not rub the electrodes onto the workpiece. Doing this can 
damage the workpiece and make it more difficult to ignite the arc. After the arc is ignited, maintain the 
correct gap from the workpiece. The distance should be appropriate to the diameter of the electrode 
used. When welding maintain this gap as accurately and consistently as possibly. The angle between 
the electrode and the direction of operation should be between 20° and 30°.

 ATTENTION: The welding clamp and welding electrodes must be placed on the insulated bracket 
after welding. Wait until the electrode is cooled before removing the welding slag. To weld an intermittent 
weld seam again you must first remove the welding slag at the welding position.

 ATTENTION: A voltage which is 10% below the rated input voltage of the welder can have the 
following consequences:
	� The power to the device will reduce.
	� The arc stops or becomes unstable.

 ATTENTION: 
	� The arc radiation can lead to inflammation of the eyes and skin burns.
	� Casting and welding slag can cause eye injuries and burns.
	� Wear tinted safety goggles or a protective mask.
	� The safety mask must meet the EN175 safety standards.
	� It is essential that you only use the welding cable which is included with the delivery.

 z Welding
Choose between push and drag welding. The following section shows the impact of the direction of 
movement on the properties of the weld seam:

Push welding Drag welding

Burn smaller larger

Weld seam width larger smaller

Weld bead flatter higher

Weld seam fault larger smaller

 NOTE: You decide for yourself which type of welding is most suitable, once you have welded a 
sample piece.

 NOTE: Once it has worn down completely, the electrode must be replaced.
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 z TIG welding

Make sure that the ON/OFF switch 9  is set to position “O” (“OFF”) or that the mains cable 8  is not 
plugged into the socket.
	� To do this, connect the connector of the earth terminal 4  with the relevant output on the inverter 

welder (marked with “+”).
	� Connect the connector of the TIG torch with the relevant output on the inverter welder (marked  

with “-”).
	� Put on appropriate protective clothing in accordance with the specifications and prepare your 

workplace.
	� Connect the earth terminal 4  to the workpiece.
	� Connect the gas inlet of the torch with the appropriate outlet of your pressure reducer (not part of the 

scope of delivery). Use Argon as the inert gas. A gas flow of at 4–8 l / min is recommended.
	� Switch the device on by setting the ON/OFF switch 9  to the “I” (“ON”) position.
	� Adjust the welding current using the control wheel 3  depending on the electrode being used.
	� Select the “0.0” position by pressing the control button 2  several times and rotating the control 

wheel 3  if necessary. Continue to press the control button 2  until the “LiftTIG 6/6” menu item is 
displayed. Select the “ON” setting by rotating the control wheel 3 . Confirm by pressing the control 
button 2 . You can now set the welding current by rotating the control wheel 3 .

 z Maintenance and cleaning

 NOTE: The welder must be regularly serviced and overhauled for proper function and for compliance 
with the safety requirements. Improper and wrong operation may cause failures and damage to the 
device.

	� Before performing cleaning work on the welding tool, disconnect the mains cable 8  from the power 
outlet to ensure the device is safely isolated from the power supply.

	� Clean the exterior of the welder and its accessories regularly. Use compressed air, cotton waste or a 
brush to remove dirt and dust.

 NOTE: The following kinds of maintenance work must be performed only by suitably-qualified 
personnel.

	� The current regulator, earthing device and internal cables must be serviced regularly. 
	� Check the insulation resistance levels of the welder regularly. To do this use an appropriate 

measuring device.
	� In case of a defect or a necessary replacement of equipment parts, please contact the appropriate 

qualified personnel.

 z Information about recycling and disposal

DON’T THROW AWAY – RECYCLE!
According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be collected 
separately for environmentally compatible recycling or recovery. Please return this device to an 

approved waste management company or use your municipal waste collection service. Please ensure 
you comply with local regulations. If you have any questions, please contact your local authority or 
waste management company.

Please return this device, accessories and packaging to your local recycling depot.  
Do not dispose of electrical appliances in household waste! This satisfies your legal obligations 
while also making an important contribution to protecting the environment.
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Please note the marking on the different packaging materials and separate them as necessary. 
The packaging materials are marked with abbreviations (a) and digits (b) with the following 
definitions: 1–7: Plastics, 20–22: Paper and cardboard, 80–98: Composite materials.

 z EC Declaration of Conformity

We,
C. M. C. GmbH
Responsible for documentation: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY

hereby take sole responsibility for declaring that the product
Inverter Welder PTMI 180 A1

IAN:  389213_2107
Art. no.:  2424
Year of manufacture:  2022/18
Model:  PTMI 180 A1

meets the basic safety requirements as specified in the European Directives

EC Guideline on Electromagnetic Compatibility:
2014/30/EU
Low Voltage Directive:
2014/35/EU
RoHS Directive:
2011/65/EU + 2015/863/EU

and the amendments to these Directives.

The object of the declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of 
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain 
hazardous substances in electrical and electronic equipment. This conformity assessment is based on the 
following harmonised standards:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 23 December 2021

Dr. Christian Weyler
- Quality Assurance - 
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 z Warranty and service  information

Warranty from Creative Marketing & Consulting GmbH

Dear Customer,
The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects, you 
have legal rights against the retailer of this product. Your statutory rights are not affected in any way by 
our warranty conditions, which are described below.

 z Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original sales receipt.  
This document is required as your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our discretion – free of charge.  
This warranty service requires that you retain proof of purchase (sales receipt) for the defective device for 
the three year period and that you briefly explain in writing what the fault entails and when it occurred.
If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product or send you a replacement. 
The original warranty period is not extended when a device is repair or replaced.

 z Warranty period and  statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to replaced and repaired parts. 
Any damages or defects detected at the time of purchase must be reported immediately after unpacking.  
Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

 z Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and carefully inspected before 
delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty does not extend to 
product parts, which are subject to normal wear and tear and can thus be regarded as consumable 
parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches, rechargeable batteries or parts made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used or maintained.  
For proper use of the product, all of the instructions given in the operating instructions must be followed 
precisely. If the operating instructions advise you or warn you against certain uses or actions, these must 
be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial or trade use. The warranty 
becomes void in the event of misuse and improper use, use of force, and any work on the device that has 
not been carried out by our authorised service branch.

 z Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given below. 

Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all inquiries.
The product number can be found on the type plate, an engraving, the cover page of your instructions 
(bottom left), or the sticker on the back or underside of the device.
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In the event of malfunctions or other defects, please first contact our service department below by phone 
or email. If your product is found to be defective, you can then send your product with proof of purchase 
(till receipt) and a statement describing what the fault involves and when it occurred free of charge to the 
service address given.

 NOTE: You can download this handbook and many more, as well as product videos and software 
at www.lidl-service.com.

With this QR code you  

can gain immediate access 

to the Lidl Service page 

(www.lidl-service.com) and 

you can open your operating 

instructions by entering the article 

number (IAN) 389213.

 z Service

How to contact us:

GB, IE, CY

Name: C. M. C. GmbH
Website: www.cmc-creative.de
E-mail: service.gb@cmc-creative.de
Phone: 0-808-189-0652
Registered office: Germany

IAN 389213_2107

Please note that the following address is not a service address. Please first contact the service point 
given above.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de



GR/CY 21

 z Πίνακας των εικονοσυμβόλων που χρησιμοποιούνται
Προσοχή!  
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης! I2 max

Μέγιστη ονομαστική τιμή του 
ρεύματος συγκόλλησης

1~ 50 Hz

Είσοδος τροφοδοσίας. Αριθμός 
των φάσεων καθώς και σύμβολο 
εναλλασσόμενου ρεύματος και 
ονομαστική τιμή της συχνότητας.

I1 eff

Ενεργός τάση του  
μεγαλύτερου ρεύματος  
τροφοδοσίας

U0
Ονομαστική τιμή της τάσης 
ανοιχτού κυκλώματος

Μην απορρίπτετε ηλεκτρικές  
συσκευές στα οικιακά  
απορρίμματα!

U
1

Ονομαστική τιμή της τάσης 
τροφοδοσίας

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
σε εξωτερικό χώρο και ποτέ στη 
βροχή!

U
2

Τυποποιημένη τάση  
λειτουργίας

Η ηλεκτροπληξία από το  
ηλεκτρόδιο συγκόλλησης  
ενδέχεται να είναι θανατηφόρα!

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!
Πιθανότητα σοβαρών έως 
θανατηφόρων τραυματισμών.

Η εισπνοή αναθυμιάσεων  
συγκόλλησης ενδέχεται να 
βλάψει την υγεία σας.

Προσοχή! Κίνδυνος  
ηλεκτροπληξίας!

Οι σπινθήρες συγκόλλησης  
ενδέχεται να προκαλέσουν  
έκρηξη ή πυρκαγιά.

Σημαντική υπόδειξη!

Πίνακας των εικονοσυμβόλων που χρησιμοποιούνται ..................................................Σελίδα 21
Εισαγωγή ............................................................................................................................Σελίδα 22

Ενδεδειγμένη χρήση .........................................................................................................Σελίδα 22
Έκταση παράδοσης ..........................................................................................................Σελίδα 23
Περιγραφή εξαρτημάτων ...................................................................................................Σελίδα 23
Τεχνικά χαρακτηριστικά .....................................................................................................Σελίδα 23

Υποδείξεις ασφαλείας  .......................................................................................................Σελίδα 23
Πριν από τη θέση σε λειτουργία .......................................................................................Σελίδα 33
Θέση σε λειτουργία ............................................................................................................Σελίδα 33

Συγκόλληση MMA .............................................................................................................Σελίδα 33
Συγκόλληση ........................................................................................................................Σελίδα 34

Συγκόλληση WIG ..............................................................................................................Σελίδα 34
Συντήρηση και καθαρισμός ...............................................................................................Σελίδα 35
Υποδείξεις για το περιβάλλον και πληροφορίες απόρριψης ......................................... Σελίδα 35
Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ ...............................................................................................Σελίδα 36
Υποδείξεις για τη διεκπεραίωση της εγγύησης και του σέρβις ..................................... Σελίδα 37

Όροι εγγύησης ..................................................................................................................Σελίδα 37
Έκταση της εγγύησης .......................................................................................................Σελίδα 37
Διεκπεραίωση σε περίπτωση εγγύησης ...........................................................................Σελίδα 38

Σέρβις ..................................................................................................................................Σελίδα 38
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Οι ακτίνες ηλεκτρικού τόξου 
μπορεί να προκαλέσουν βλάβη 
στα μάτια και τραυματισμούς στο 
δέρμα.

Απορρίψτε τη συσκευασία και 
τη συσκευή με τρόπο φιλικό 
προς το περιβάλλον!

M V

Τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία  
ενδέχεται να προκαλούν  
παρεμβολές στη λειτουργία 
βηματοδοτών.

Χειροκίνητη συγκόλληση με 
ηλεκτρικό τόξο με  
επενδεδυμένες βέργες

Προσοχή, πιθανοί κίνδυνοι! IP21S Κατηγορία προστασίας

I1 max
Μέγιστη ονομαστική τιμή του  
ρεύματος τροφοδοσίας

Μονοφασικός στατικός  
μετατροπέας συχνοτήτων- 
μετασχηματιστής-ανορθωτής

H Κατηγορία μόνωσης Συνεχές ρεύμα

Κατασκευάζεται από  
ανακυκλώσιμα υλικά.

Μέγιστη ονομαστική τιμή 
χρόνου συγκόλλησης σε  
διακοπτόμενη λειτουργία Σt

ON

Μέγιστη ονομαστική τιμή χρόνου 
συγκόλλησης σε συνεχή  
λειτουργία tON (max)

Συγκόλληση βολφραμίου- 
αδρανούς αερίου

Συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης inverter PTMI 180 A1

 z Εισαγωγή

Συγχαρητήρια! Αποφασίσατε να αποκτήσετε ένα προϊόν κορυφαίας ποιότητας.  
Εξοικειωθείτε με το προϊόν πριν το θέσετε σε λειτουργία για πρώτη φορά. Μελετήστε 
επομένως προσεκτικά τις υποδείξεις ασφαλείας. Η θέση αυτού του προϊόντος σε 

λειτουργία επιτρέπεται να γίνεται μόνο από ενημερωμένα άτομα. 

ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ!

 z Ενδεδειγμένη χρήση

Αυτή η συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης είναι κατάλληλη για συγκόλληση ηλεκτροδίου (ΜΜΑ) και 
συγκόλληση βολφραμίου-αδρανούς αερίου (WIG) μετάλλων όπως ανθρακούχου χάλυβα, κραματοποι-
ημένου χάλυβα, ανοξείδωτου χάλυβα και χαλύβων υψηλής ποιότητας. Ένας ακατάλληλος χειρισμός 
του προϊόντος μπορεί να είναι επικίνδυνος για πρόσωπα, ζώα και υλικά αγαθά. Χρησιμοποιείτε το 
προϊόν μόνο όπως περιγράφεται και για τα αναφερόμενα πεδία χρήσης. Φυλάξτε προσεκτικά τις 
παρούσες οδηγίες. Σε περίπτωση παραχώρησης του προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε και όλα τα 
έγγραφα. Οποιαδήποτε χρήση η οποία αποκλίνει από την προβλεπόμενη απαγορεύεται και είναι 
δυνητικά επικίνδυνη. Ζημιές οι οποίες οφείλονται σε παράβλεψη των οδηγιών ή εσφαλμένη χρήση δεν 
καλύπτονται από την εγγύηση και δεν εμπίπτουν στο πεδίο ευθύνης του κατασκευαστή. Σε περίπτωση 
επαγγελματικής χρήσης παύει να ισχύει η εγγύηση. 
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 z Έκταση παράδοσης
1 συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης inverter 1 ζώνη μεταφοράς

1 τσιμπίδα ηλεκτροδίων (MMA) 2 ηλεκτρόδια συγκόλλησης MMA (2 x 2,5 mm)

1 καυστήρας WIG 1 ηλεκτρόδιο WIG 1,6 mm

1 σώμα 1 εγχειρίδιο με οδηγίες χρήσης

 z Περιγραφή εξαρτημάτων

1 Ζώνη μεταφοράς 6 Καυστήρας WIG

2 Πλήκτρο ελέγχου 7

2 ηλεκτρόδια συγκόλλησης  
   MMA (2 x 2,5 mm)
1 ηλεκτρόδιο WIG 1,6 mm

3 Περιστροφικός διακόπτης ελέγχου 8 Καλώδιο τροφοδοσίας

4 Σώμα 9
Διακόπτης ενεργοποίησης /  
απενεργοποίησης

5
Τσιμπίδα ηλεκτροδίων

 z Τεχνικά χαρακτηριστικά

Σύνδεση τροφοδοσίας: 230 V ~ 50 Hz (εναλλασσόμενο ρεύμα)

Μέγ. ρεύμα συγκόλλησης και η σχετική τυποποιημένη 
τάση λειτουργίας:

20 A/18,8 V – 180 A/25,2 V

Ονομαστική τιμή της τάσης τροφοδοσίας: U
1
: 230 V

Μέγιστη ονομαστική τιμή του ρεύματος τροφοδοσίας: I1max: 32,8 A

Μέγιστο ενεργό ρεύμα εισόδου: I1eff: 13,4 A

Ονομαστική τιμή της τάσης ανοιχτού κυκλώματος: U0: 70 V

Κατηγορία προστασίας: IP21S

Βάρος: περ. 3 kg

Συγκολλήσιμο πάχος υλικού: μέγ. 3,0 mm

 z Υποδείξεις ασφαλείας 
 Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και προσέξτε τις αναφε-

ρόμενες υποδείξεις. Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης για να εξοικειω-
θείτε με τη συσκευή, τη σωστή χρήση της και τις σχετικές υποδείξεις 
ασφαλείας. Στην πινακίδα τύπου αναγράφονται όλα τα τεχνικά χαρα-
κτηριστικά αυτής της συσκευής ηλεκτροσυγκόλλησης, ενημερωθείτε 
σχετικά με τις τεχνικές ιδιαιτερότητες αυτής της συσκευής.



24 GR/CY

	� ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ! Διατηρείτε τα υλικά συσκευασίας μακριά από 
μικρά παιδιά. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!

	� Αναθέτετε επισκευές ή/και εργασίες συντήρησης μόνο σε εκπαι-
δευμένους ηλεκτρολόγους.

	� Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα καλώδια συγκόλλησης που 
παρέχονται μαζί με τη συσκευή.

	� Κατά τη λειτουργία της, η συσκευή δεν πρέπει να ακουμπά απευ-
θείας σε τοίχο, να καλύπτεται ή να είναι σφηνωμένη ανάμεσα σε 
άλλες συσκευές, για να μπορεί να διέρχεται πάντα αρκετός αέρας 
μέσα από τις σχισμές αερισμού. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
συνδεδεμένη σωστά στην τάση τροφοδοσίας. Αποφεύγετε οποια-
δήποτε εφελκυστική καταπόνηση του καλωδίου τροφοδοσίας. 
Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα, πριν μεταφέρετε τη συσκευή 
σε άλλο σημείο. 

	� Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται, πρέπει να την απενεργο-
ποιείτε πάντα από τον διακόπτη on/off. Αποθέστε την τσιμπίδα 
ηλεκτροδίων σε μονωμένη επιφάνεια και αφαιρέστε τα ηλεκτρόδια 
από την τσιμπίδα μόνο αφού τα έχετε αφήσει να κρυώσουν για 
15 λεπτά.

	� Προσέξτε την κατάσταση των καλωδίων συγκόλλησης, της 
τσιμπίδας ηλεκτροδίων καθώς και των σωμάτων. Από φθορές 
στη μόνωση και στα εξαρτήματα από τα οποία διέρχεται ρεύμα 
ενδέχεται να προκληθούν κίνδυνοι και να μειωθεί η ποιότητα της 
εργασίας συγκόλλησης. 

	� Από τη συγκόλληση με ηλεκτρικό τόξο προκαλούνται σπινθήρες, 
τηγμένα κομμάτια μετάλλου και καπνός. Προσέξτε επομένως: 
Απομακρύνετε όλες τις εύφλεκτες ουσίες ή / και τα εύφλεκτα υλικά 
από τον χώρο εργασίας και το άμεσο περιβάλλον του. 

	� Φροντίστε για αερισμό του χώρου εργασίας.
	� Μην πραγματοποιείτε συγκόλληση σε δοχεία ή σωλήνες, που 

περιέχουν ή περιείχαν εύφλεκτα υγρά ή αέρια.

	� ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ! Αποφύγετε κάθε άμεση επαφή με το κύκλωμα 
του ρεύματος συγκόλλησης. Η τάση ανοιχτού κυκλώματος μεταξύ 
τσιμπίδας ηλεκτροδίων και σωμάτων μπορεί να είναι επικίνδυνη, 
υπάρχει ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 

	� Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υγρό 
ή βρεγμένο περιβάλλον ή στη βροχή. Εδώ ισχύει ο κανονισμός 
προστασίας IP21S.

	� Προστατέψτε τα μάτια με τα προβλεπόμενα για αυτόν τον σκοπό 
προστατευτικά τζάμια (φωτεινότητα DIN 9–10), τα οποία τα 
στερεώνετε στη μάσκα ηλεκτροσυγκολλητή που υπάρχει στην 
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παράδοση. Χρησιμοποιήστε γάντια και στεγνή προστατευτική 
ενδυμασία, χωρίς λάδι και γράσο, για να προστατεύετε το δέρμα 
σας από την υπεριώδη ακτινοβολία του ηλεκτρικού τόξου.

	� ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε την πηγή ρεύματος 
συγκόλλησης για το ξεπάγωμα σωλήνων.

Προσέξτε:
	� Η ακτινοβολία του ηλεκτρικού τόξου μπορεί να προκαλέσει βλάβες 

στα μάτια και εγκαύματα στο δέρμα.
	� Από τη συγκόλληση με ηλεκτρικό τόξο προκαλούνται σπινθήρες 

και σταγόνες λιωμένου μετάλλου, το συγκολλημένο αντικείμενο 
αρχίζει να πυρακτώνεται και παραμένει για σχετικά μεγάλο χρο-
νικό διάστημα καυτό. Μην ακουμπάτε επομένως με γυμνά χέρια 
το αντικείμενο.

	� Κατά την συγκόλληση με ηλεκτρικό τόξο απελευθερώνονται 
αναθυμιάσεις επιβλαβείς για την υγεία. Φροντίστε ώστε, κατά το 
δυνατό, να μην τις εισπνέετε. 

	� Προστατευτείτε από τα επικίνδυνα αποτελέσματα του ηλεκτρικού 
τόξου και κρατήστε σε απόσταση τουλάχιστον 2 m από το ηλεκτρικό 
τόξο τα πρόσωπα που δεν συμμετέχουν στην εργασία.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! 
	� Κατά τη λειτουργία της συσκευής ηλεκτροσυγκόλλησης ενδέχεται, 

ανάλογα με τις συνθήκες του δικτύου τροφοδοσίας στο σημείο 
σύνδεσης, να προκληθούν προβλήματα στην τροφοδοσία τάσης 
για άλλους καταναλωτές. Σε περίπτωση αμφιβολιών, απευθυνθείτε 
στην επιχείρηση παροχής ενέργειας.

	� Κατά τη λειτουργία της συσκευής ηλεκτροσυγκόλλησης ενδέχεται 
να προκληθούν παρεμβολές σε άλλες συσκευές, π.χ. ακουστικά 
βαρηκοΐας, βηματοδότες κτλ.

 z Πηγές κινδύνων κατά τη συγκόλληση με ηλεκτρικό τόξο

Κατά τη συγκόλληση με ηλεκτρικό τόξο προκύπτει μια σειρά από 
πηγές κινδύνων. Για τον συγκολλητή είναι επομένως ιδιαίτερα 
σημαντικό να τηρεί τους παρακάτω κανόνες, για να μην θέτει σε 
κίνδυνο τον εαυτό του και άλλους και για να αποφεύγονται ζημιές σε 
ανθρώπους και στη συσκευή.
	� Αναθέτετε τις εργασίες στην πλευρά της τάσης τροφοδοσίας,  

π.χ. σε καλώδια, φις, πρίζες κτλ., μόνο σε ηλεκτρολόγο σύμφωνα 
με τις εθνικούς και τοπικούς κανονισμούς.

	� Σε περίπτωση ατυχημάτων, αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή 
ηλεκτροσυγκόλλησης από την τάση τροφοδοσίας.
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	� Εάν παρουσιαστούν ηλεκτρικές τάσεις επαφής, απενεργοποιήστε 
αμέσως τη συσκευή και αναθέστε τον έλεγχό της σε ηλεκτρολόγο.

	� Στην πλευρά του ρεύματος συγκόλλησης, φροντίζετε πάντα για 
καλές ηλεκτρικές επαφές.

	� Κατά τη συγκόλληση, φοράτε πάντα και στα δύο χέρια μονωτικά 
γάντια. Αυτά προστατεύουν από ηλεκτροπληξία (τάση ανοιχτού 
κυκλώματος ρεύματος συγκόλλησης), από επιβλαβείς ακτινοβολίες 
(θερμότητα και ακτινοβολία UV) καθώς και από πυρακτωμένα 
μέταλλα και ψεκασμούς.

	� Φοράτε ανθεκτικά, μονωτικά υποδήματα. Τα υποδήματα πρέπει 
να μονώνουν και σε περίπτωση υγρασίας. Τα χαμηλά παπούτσια 
δεν είναι κατάλληλα, καθώς μπορεί να προκληθούν εγκαύματα 
από πτώση πυρακτωμένων μεταλλικών σταγόνων.

	� Φοράτε κατάλληλη προστατευτική ενδυμασία, όχι συνθετικά 
ρούχα.

	� Μην κοιτάτε με τα μάτια χωρίς προστασία στο ηλεκτρικό τόξο, 
χρησιμοποιείτε μόνο μάσκα ηλεκτροσυγκολλητή με το προ-
βλεπόμενο προστατευτικό τζάμι κατά DIN. Το ηλεκτρικό τόξο 
παράγει εκτός από ακτίνες φωτός και θερμότητας, που προκαλούν 
θάμβωση ή/και έγκαυμα, και ακτίνες UV. Αυτή η αόρατη υπεριώδη 
ακτινοβολία προκαλεί σε περίπτωση ανεπαρκούς προστασίας μια 
πολύ επώδυνη επιπεφυκίτιδα η οποία γίνεται αισθητή μόνο μετά 
από μερικές ώρες αργότερα. Η ακτινοβολία UV προκαλεί εκτός 
αυτού σε απροστάτευτα σημεία του σώματος εγκαύματα όπως τα 
ηλιακά εγκαύματα.

	� Πρέπει να ενημερώνονται ακόμη και τα πρόσωπα ή οι βοηθοί 
που βρίσκονται κοντά στο ηλεκτρικό τόξο για τους κινδύνους και 
να εξοπλίζονται με τα απαραίτητα μέσα προστασίας. Εάν χρειάζεται, 
στήστε κουρτίνες συγκόλλησης.

	� Κατά τη συγκόλληση, ιδίως σε μικρούς χώρους, πρέπει να φρο-
ντίζετε για επαρκή εισερχόμενο αέρα, καθώς προκαλείται καπνός 
και επιβλαβείς αναθυμιάσεις.

	� Σε δοχεία, στα οποία αποθηκεύονται αέρια, καύσιμα, ορυκτέλαια 
ή παρόμοια υλικά - ακόμη και εάν τα έχετε αδειάσει ήδη εδώ και 
πολύ καιρό - δεν επιτρέπεται να πραγματοποιούνται εργασίες 
συγκόλλησης, καθώς υπάρχει κίνδυνος έκρηξης από υπολείμ-
ματα.

	� Σε χώρους επικίνδυνους για πυρκαγιά και εκρήξεις ισχύουν 
ειδικές διατάξεις. 

	� Ενώσεις συγκόλλησης, που είναι εκτεθειμένες σε μεγάλα φορτία 
και πρέπει να ικανοποιούν συγκεκριμένες απαιτήσεις ασφαλείας, 
επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από ειδικά εκπαιδευμένους και 
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αδειούχος συγκολλητές. Τέτοια παραδείγματα είναι τα δοχεία υπό 
πίεση, οι ράγες, οι κοτσαδόροι κτλ.

	�  ΠΡΟΣΟΧΗ! Συνδέετε το σώμα πάντα όσο το δυνατό πιο 
κοντά στο σημείο συγκόλλησης, έτσι ώστε το ρεύμα συγκόλλησης 
να μπορεί να ακολουθήσει τη συντομότερη δυνατή διαδρομή 
από το ηλεκτρόδιο προς το σώμα. Μην συνδέετε ποτέ το σώμα 
με το περίβλημα της συσκευής ηλεκτροσυγκόλλησης! Μην 
συνδέετε ποτέ το σώμα σε γειωμένα τμήματα, που βρίσκονται 
σε μεγάλη απόσταση από το κατεργαζόμενο αντικείμενο, π.χ. σε 
σωλήνα νερού σε μια άλλη γωνία του δωματίου. Σε διαφορετική 
περίπτωση ενδέχεται να υποστεί ζημιά το σύστημα των αγωγών 
γείωσης του δωματίου, στο οποίο πραγματοποιείτε τη συγκόλληση.

	� Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης στη βροχή.
	� Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης σε υγρό 

περιβάλλον.
	� Τοποθετείτε τη συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης μόνο σε επίπεδο 

χώρο.
	� Η έξοδος είναι μετρημένη σε μια θερμοκρασία περιβάλλοντος 20 °C. 

Ο χρόνος συγκόλλησης μπορεί να είναι μειωμένος σε υψηλότερες 
θερμοκρασίες.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ: 
	� Η ηλεκτροπληξία από το ηλεκτρόδιο συγκόλλησης ενδέχεται 

να είναι θανατηφόρα. Μην πραγματοποιείτε συγκόλληση όταν 
βρέχει ή χιονίζει. Φοράτε στεγνά μονωτικά γάντια. Μην πιάνετε 
το ηλεκτρόδιο με γυμνά χέρια. Μη φοράτε βρεγμένα ή χαλασμένα 
γάντια. Προστατευτείτε από ηλεκτροπληξία φροντίζοντας για 
μόνωση από το κατεργαζόμενο αντικείμενο. Μην ανοίγετε το 
περίβλημα του εξοπλισμού.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΠΟ ΑΝΑΘΥΜΙΑΣΕΙΣ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ: 
	� Η εισπνοή αναθυμιάσεων συγκόλλησης ενδέχεται να βλάψει την 

υγεία. Μην βάζετε το κεφάλι σας στις αναθυμιάσεις. Χρησιμοποι-
ήστε τον εξοπλισμό σε ανοιχτό χώρο. Χρησιμοποιήστε σύστημα 
εξαερισμού για την απομάκρυνση των αναθυμιάσεων.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΠΟ ΣΠΙΝΘΗΡΕΣ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ: 
	� Οι σπινθήρες συγκόλλησης ενδέχεται να προκαλέσουν έκρηξη ή 

πυρκαγιά. Κρατήστε τα εύφλεκτα υλικά μακριά από τη συγκόλληση. 
Μην πραγματοποιείτε συγκόλληση δίπλα σε εύφλεκτα υλικά.  
Οι σπινθήρες συγκόλλησης ενδέχεται να προκαλέσουν πυρκαγιά. 
Έχετε σε ετοιμότητα έναν πυροσβεστήρα κοντά στο σημείο εργασίας 
και ένα άτομο που θα μπορεί να τον χρησιμοποιήσει αμέσως. Μην 
εκτελείτε συγκόλληση σε βαρέλια ή οποιαδήποτε κλειστά δοχεία.
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ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΠΟ ΑΚΤΙΝΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΤΟΞΟΥ: 
	� Οι ακτίνες ηλεκτρικού τόξου μπορεί να προκαλέσουν βλάβη 

στα μάτια και τραυματισμούς στο δέρμα. Φορέστε καπέλο και 
γυαλιά ασφαλείας. Φορέστε ωτασπίδες και ρούχο με ψηλό, 
κλειστό γιακά. Φοράτε μάσκα προστασίας ηλεκτροσυγκολλητή 
και προσέξτε τις σωστές ρυθμίσεις του φίλτρου. Φορέστε πλήρης 
προστασία σώματος.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΠΟ ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΑ ΠΕΔΙΑ: 
	� Το ρεύμα συγκόλλησης δημιουργεί ηλεκτρομαγνητικά πεδία.  

Μην το χρησιμοποιείτε σε συνδυασμό με ιατρικά εμφυτεύματα. 
Μην τυλίγετε ποτέ τα καλώδια συγκόλλησης γύρω από το σώμα 
σας. Συγκεντρώστε τα καλώδια συγκόλλησης.

 z Υποδείξεις ασφαλείας σχετικά με τη μάσκα ηλεκτροσυγκολλητή

	� Πριν από την έναρξη των εργασιών συγκόλλησης, βεβαιώνεστε 
πάντα για τη σωστή λειτουργία της μάσκας ηλεκτροσυγκολλητή 
με τη βοήθεια μιας έντονης φωτεινής πηγής (π.χ. ένα αναπτήρα).

	� Το προστατευτικό τζάμι ενδέχεται να υποστεί ζημιά από σταγόνες 
συγκόλλησης. Αντικαθιστάτε αμέσως το προστατευτικό τζάμι που 
έχει υποστεί ζημιά ή γρατσουνιές.

	� Αντικαθιστάτε αμέσως τα εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά  
ή λερωθεί από ψεκασμό. 

	� Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο από άτομα που 
έχουν συμπληρώσει το 16ο έτος της ηλικίας τους. 

	� Εξοικειωθείτε με τους κανόνες ασφαλείας για τη συγκόλληση. 
Προσέξτε σχετικά και τις υποδείξεις ασφαλείας της συσκευής 
ηλεκτροσυγκόλλησης.

	� Χρησιμοποιείτε πάντα τη μάσκα ηλεκτροσυγκολλητή κατά τη 
συγκόλληση. Σε περίπτωση παράλειψης της χρήσης της, ενδέχεται 
να προκληθούν σοβαρές βλάβες του αμφιβληστροειδούς.

	� Φοράτε πάντα προστατευτική ενδυμασία κατά τη συγκόλληση. 
	� Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη μάσκα ηλεκτροσυγκολλητή χωρίς 

προστατευτικό τζάμι.
	� Για καλή ορατότητα και ξεκούραστη εργασία, αντικαθιστάτε εγκαίρως 

το προστατευτικό τζάμι.

 z Περιβάλλον με αυξημένο ηλεκτρικό κίνδυνο

Στη συγκόλληση σε περιβάλλοντα με αυξημένο ηλεκτρικό κίνδυνο 
πρέπει να προσέχετε τις παρακάτω υποδείξεις ασφαλείας: 
Περιβάλλοντα με αυξημένο ηλεκτρικό κίνδυνο συναντούνται για 
παράδειγμα:
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	� Σε χώρους εργασίας, στους οποίους υπάρχει περιορισμός 
κίνησης, με αποτέλεσμα ο συγκολλητής να εργάζεται σε μια 
αναγκαστική στάση (π.χ. γονατιστός, καθιστός, ξαπλωτός) και να 
ακουμπάει ηλεκτρικά αγώγιμα εξαρτήματα. 

	� Σε χώρους εργασίας, οι οποίοι είναι ηλεκτρικά αγώγιμα περι-
ορισμένοι εξ ολοκλήρου ή εν μέρει και στους οποίους υπάρχει 
μεγάλος κίνδυνος από απρόσεκτη ή τυχαία επαφή από τον 
συγκολλητή.

	� Σε βρεγμένους, υγρούς ή καυτούς χώρους εργασίας, στους 
οποίους η ατμοσφαιρική υγρασία ή ο ιδρώτας μειώνει σημαντικά 
την αντίσταση του δέρματος και τις μονωτικές ιδιότητες ή τον 
εξοπλισμό προστασίας.

	� Ακόμη κι ένας μεταλλικός αγωγός ή μια σκαλωσιά μπορούν να 
δημιουργήσουν ένα περιβάλλον με αυξημένο ηλεκτρικό κίνδυνο.

Σε τέτοιο περιβάλλον πρέπει να χρησιμοποιούνται μονωμένα υπο-
στρώματα και ενδιάμεσα στρώματα, επιπρόσθετα μακριά γάντια 
και καλύμματα κεφαλιού από δέρμα ή άλλα μονωτικά υλικά, για να 
μονώνεται το σώμα από τη γη. Η πηγή του ρεύματος συγκόλλησης 
πρέπει να βρίσκεται εκτός της περιοχής εργασίας ή/και των ηλεκτρικά 
αγώγιμων επιφανειών και μακριά από τον συγκολλητή.

Μπορεί να προβλεφθεί πρόσθετη προστασία από ηλεκτροπληξία 
από το ρεύμα τροφοδοσίας σε περίπτωση βλάβης με τη χρήση ενός 
αυτόματου ρελέ ασφαλείας, που λειτουργεί με ένα ρεύμα διαρροής 
όχι υψηλότερο από 30 mA και τροφοδοτεί όλες τις κοντινές διατάξεις 
που λειτουργούν με ρεύμα. Το αυτόματο ρελέ ασφαλείας πρέπει να 
είναι κατάλληλο για όλα τα είδη ρεύματος.

Τα μέσα για τη γρήγορη ηλεκτρική αποσύνδεση της πηγή ρεύματος 
συγκόλλησης ή του κυκλώματος ρεύματος συγκόλλησης (π.χ. διάταξη 
διακοπής κινδύνου) πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμα.

Κατά τη χρήση συσκευών ηλεκτροσυγκόλλησης υπό ηλεκτρικά 
επικίνδυνες συνθήκες, δεν επιτρέπεται η τάση εξόδου της συσκευής 
ηλεκτροσυγκόλλησης χωρίς φορτίο να είναι υψηλότερη από 113 V 
(μεταβατικό όριο). Αυτή η συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης επιτρέπεται 
να χρησιμοποιείται σε αυτές τις περιπτώσεις λόγω της τάσης εξόδου.

 z Συγκόλληση σε στενούς χώρους

	� Κατά τη συγκόλληση σε στενούς χώρους ενδέχεται να προκληθεί 
κίνδυνος από τοξικά αέρια (κίνδυνος ασφυξίας).  
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	� Η συγκόλληση σε στενούς χώρους επιτρέπεται μόνο, όταν πολύ 
κοντά υπάρχουν ενημερωμένα πρόσωπα, τα οποία μπορούν να 
επέμβουν σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.  
Εδώ πρέπει να πραγματοποιείται μια αξιολόγηση από έναν ειδικό 
πριν από τη διαδικασία συγκόλλησης, για να προσδιοριστεί, ποια 
βήματα είναι απαραίτητα, για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια της 
εργασίας και ποια μέτρα προφύλαξης θα πρέπει να λαμβάνονται 
κατά την ίδια τη διαδικασία συγκόλλησης.

 z Άθροισμα των τάσεων ανοιχτού κυκλώματος

	� Εάν είναι σε λειτουργία περισσότερες από μία πηγή ρεύματος 
συγκόλλησης, ενδέχεται να αθροιστούν οι τάσεις ανοιχτού κυκλώ-
ματός τους και να προκληθεί αυξημένος ηλεκτρικός κίνδυνος. Οι 
πηγές ρεύματος συγκόλλησης πρέπει να συνδέονται έτσι, ώστε 
να ελαχιστοποιείται αυτός ο κίνδυνος. Οι επιμέρους πηγές ρεύματος 
συγκόλλησης με τα ξεχωριστά τους συστήματα ελέγχου και τις 
συνδέσεις τους πρέπει να επισημαίνονται με σαφήνεια, για να 
διακρίνεται, τι ανήκει σε ποιο κύκλωμα ρεύματος συγκόλλησης.

 z Χρήση αορτήρων ώμου

Δεν επιτρέπεται η συγκόλληση, όταν μεταφέρετε την πηγή ρεύματος 
συγκόλλησης, π.χ. με αορτήρα ώμου.
Με τον τρόπο αυτό ο σκοπός είναι να αποφευχθεί:
	� Ο κίνδυνος απώλειας της ισορροπίας, σε περίπτωση που τραβή-

ξετε συνδεδεμένα καλώδια ή εύκαμπτους σωλήνες
	� Ο αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, καθώς ο συγκολλητής 

έρχεται σε επαφή με τη γη, όταν χρησιμοποιεί μια πηγή ρεύματος 
συγκόλλησης της κατηγορίας Ι, το περίβλημα της οποίας είναι 
γειωμένο με τον δικό της αγωγό γείωσης.

 z Προστατευτική ενδυμασία

	� Κατά τη διάρκεια της εργασίας, ο συγκολλητής πρέπει να είναι 
προστατευμένος από ακτινοβολία και εγκαύματα σε όλο του το 
σώμα με αντίστοιχο ρουχισμό και προστατευτικό προσώπου. 
Πρέπει να προσέχετε τα ακόλουθα βήματα:
	– Φορέστε την προστατευτική ενδυμασία πριν από την εργασία 

συγκόλλησης.
	– Φορέστε γάντια.
	– Ανοίξτε τα παράθυρα ή χρησιμοποιήστε ανεμιστήρα, για να 

εξασφαλίσετε την παροχή αέρα.
	– Φορέσετε προστατευτικά γυαλιά και μάσκα προσώπου.
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	� Και στα δύο χέρια πρέπει να φοράτε μακριά γάντια από κατάλληλο 
υλικό (δέρμα). Πρέπει να είναι σε άψογη κατάσταση.

	� Για την προστασία των ρούχων από σπινθήρες και καψίματα 
πρέπει να φοράτε κατάλληλες ποδιές. Εάν απαιτείται από το 
είδος των εργασιών, π.χ. συγκόλληση πάνω από το κεφάλι, 
πρέπει να φοράτε φόρμα προστασίας και, αν είναι απαραίτητο, 
και κουκούλα για το κεφάλι.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΑΚΤΙΝΟΒΟΛΙΑ ΚΑΙ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ
	� Στο σημείο της εργασίας, με μια πινακίδα «Προσοχή! Μην κοιτάτε 

στη φλόγα!» εφιστάτε την προσοχή στον κίνδυνο για τα μάτια. 
Οι χώροι εργασίας πρέπει να αποκλείονται κατά το δυνατό έτσι, 
ώστε να προστατεύονται τα άτομα που βρίσκονται κοντά. Πρέπει 
να κρατάτε μακριά από τις εργασίες συγκόλλησης τα αναρμόδια 
άτομα.

	� Οι τοίχοι πολύ κοντά στους σταθερούς χώρους εργασίας δεν πρέπει 
να είναι ούτε ανοιχτόχρωμοι ούτε να γυαλίζουν. Τα παράθυρα 
πρέπει να προστατεύονται από τη διέλευση ή την αντανάκλαση 
της ακτινοβολίας μέχρι το ύψος του κεφαλιού τουλάχιστον, π.χ. με 
κατάλληλη βαφή.

 z Κατηγοριοποίηση ΗΜΣ συσκευής

Σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60974-10 πρόκειται για μια συσκευή 
ηλεκτροσυγκόλλησης με ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα κατηγορίας 
A. Οι συσκευές της κατηγορίας A είναι συσκευές, οι οποίες είναι 
κατάλληλες για τη χρήση σε όλες τις περιοχές εκτός της περιοχής 
κατοικίας και περιοχές τέτοιες, οι οποίες είναι συνδεδεμένες απευθείας 
σε ένα δίκτυο τροφοδοσίας χαμηλής τάσης, το οποίο τροφοδοτεί 
(και) κτίρια κατοικίας. Οι συσκευές της κατηγορίας Α πρέπει να 
τηρούν τις οριακές τιμές της κατηγορίας Α. 

ΥΠΟΔΕΙΞΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ: Οι συσκευές της κατηγορίας 
A προβλέπονται για τη λειτουργία σε βιομηχανικό περιβάλλον. 
Λόγω των συνδεδεμένων με την ισχύ μεγεθών των παρεμβολών 
που παρουσιάζονται αλλά και εκπέμπονται ενδέχεται να υπάρχουν 
δυσκολίες στην εξασφάλιση της ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 
σε άλλα περιβάλλοντα.

Ακόμη και αν η συσκευή τηρεί τις οριακές τιμές εκπομπών σύμφωνα 
με το πρότυπο, ενδέχεται σχετικές συσκευές να προκαλέσουν 
παρόλα αυτά ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές σε ευαίσθητες εγκατα-
στάσεις και συσκευές. Για παρεμβολές που δημιουργούνται κατά την 
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εργασία με ηλεκτρικό τόξο, είναι υπεύθυνος ο χρήστης και  
ο χρήστης πρέπει να λαμβάνει κατάλληλα προστατευτικά μέτρα. 
Στην περίπτωση αυτή, ο χρήστης πρέπει να λαμβάνει ιδιαίτερα 
υπόψη τα εξής: 

	– καλώδια τροφοδοσίας, ελέγχου, σηματοδότησης και τηλεπικοι-
νωνιών 

	– υπολογιστές και άλλες συσκευές ελεγχόμενες με μικροεπεξερ-
γαστή

	– τηλεοράσεις, ραδιόφωνα και άλλες συσκευές αναπαραγωγής 
	– ηλεκτρονικές και ηλεκτρικές διατάξεις προστασίας 
	– άτομα με βηματοδότες ή συσκευές βαρηκοΐας 
	– διατάξεις μέτρησης και βαθμονόμησης 
	– θωράκιση λοιπών διατάξεων στην περιοχή 
	– την ώρα της ημέρας, κατά την οποία εκτελούνται εργασίες 

συγκόλλησης. 
Για να περιοριστούν οι παρεμβολές συνιστάται: 

	– ο εξοπλισμός της σύνδεσης τροφοδοσίας με φίλτρο γραμμής 
	– η τακτική συντήρηση της συσκευής και η διατήρησή της σε μια 

καλή κατάσταση 
	– Τα καλώδια συγκόλλησης πρέπει να ξετυλίγονται εντελώς και 

στο μέτρο του δυνατού να διέρχονται παράλληλα μεταξύ τους 
στο έδαφος 

	– οι συσκευές και οι εγκαταστάσεις που κινδυνεύουν από παρεμ-
βολές θα πρέπει να απομακρύνονται κατά το δυνατό από την 
περιοχή εργασίας ή να θωρακίζονται. 

Υπόδειξη!
Αυτή η συσκευή ικανοποιεί το IEC 61000-3-12, με την προϋπόθεση, 
ότι η ισχύς βραχυκύκλωσης Ssc είναι μεγαλύτερη ή ίση με 6106,5 kW 
στο σημείο σύνδεσης μεταξύ της τροφοδοσίας του χρήστη και του 
δημόσιου ηλεκτρικού δικτύου. Υπόκειται στην ευθύνη του εγκατα-
στάτη ή του χρήστη της συσκευής να εξασφαλίζει, ενδεχομένως 
μετά από συνεννόηση με τον διαχειριστή του δικτύου διανομής, ότι 
η συσκευή θα συνδέεται μόνο σε μια τροφοδοσία με ισχύ βραχυκύ-
κλωσης Ssc μεγαλύτερη ή ίση με 6106,5 kW.

Υπόδειξη!
Η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση με μια τροφοδοσία ρεύματος, 
η επιτρεπόμενη σύνθετη αντίσταση δικτύου Zmax της οποίας είναι 
στα 0,225 Ω ή χαμηλότερη. Εάν έχετε αμφιβολίες, συμβουλευτείτε 
έναν ηλεκτρολόγο.



GR/CY 33

 z Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Αφαιρέστε τη συσκευή και τα αξεσουάρ από τη συσκευασία και ελέγξτε τα για ζημιές (π.χ. ζημιές από 
τη μεταφορά). 
	� Συνδέστε την τσιμπίδα ηλεκτροδίων 5  για συγκόλληση MMA ή τον καυστήρα WIG για συγκόλ-

ληση WIG στη συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης.
	� Συνδέστε στη συνέχεια το σώμα 4 .
	� Τοποθετήστε για συγκόλληση MMA ένα ηλεκτρόδιο στους σφιγκτήρες της τσιμπίδας ηλεκτροδίων.

 z Θέση σε λειτουργία

 z Συγκόλληση MMA

	� Χρησιμοποιήστε συνδετήρες τσιμπίδας ηλεκτροδίων χωρίς βίδες στερέωσης που προεξέχουν,  
που αντιστοιχούν στα σημερινά στάνταρ ασφαλείας.

	� Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ενεργοποίησης / απενεργοποίησης 9  είναι τοποθετημένος στη θέση 
«O» («OFF») και ότι το καλώδιο τροφοδοσίας 8  δεν είναι συνδεδεμένο με την πρίζα.

	� Συνδέστε τα καλώδια συγκόλλησης σύμφωνα με την πολικότητά τους και σύμφωνα με τα στοιχεία 
του κατασκευαστή των ηλεκτροδίων.

	� Συνδέστε για αυτόν τον σκοπό τη σύνδεση του σώματος 4  με την αντίστοιχη έξοδο στη συσκευή 
ηλεκτροσυγκόλλησης inverter (επισημαίνεται με «-»).

	� Συνδέστε τη σύνδεση των τσιμπίδων ηλεκτροδίων 5  με την αντίστοιχη έξοδο στη συσκευή 
ηλεκτροσυγκόλλησης inverter (επισημαίνεται με «+»).

	� Φορέστε σύμφωνα με τις οδηγίες κατάλληλη προστατευτική ενδυμασία και προετοιμάστε τον χώρο 
εργασίας σας.

	� Συνδέστε το σώμα 4  στο κατεργαζόμενο αντικείμενο.
	� Συνδέστε το ηλεκτρόδιο στην τσιμπίδα ηλεκτροδίων 5 .
	� Θέστε σε λειτουργία τη συσκευή, θέτοντας τον διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης 9  στη 

θέση «Ι» («OΝ»). 
	� Περιστρέφοντας τον περιστροφικό διακόπτη ελέγχου 3  μπορείτε τώρα να ρυθμίσετε το ρεύμα 

συγκόλλησης. Με επαναλαμβανόμενο χειρισμό του πλήκτρου ελέγχου 2  μπορείτε μετά την 
επιλογή της ρύθμισης «0.0» (στο στοιχείο μενού «Electrode 1/6») να επιλέξετε ανάμεσα στις 
λειτουργίες άνεσης Hot Start, Arc Force και Anti Stick. Η ρύθμιση των παραμέτρων πραγματοποιείται 
με τον περιστροφικό διακόπτη ελέγχου 3  και επιβεβαιώνεται πατώντας το πλήκτρο ελέγχου 2 .

	� Με χειρισμό του πλήκτρου ελέγχου 2  μέχρι να εμφανιστεί το στοιχείο μενού «Electrode 1/6», 
μπορείτε να επιλέξετε το πάχος του ηλεκτροδίου (1,6–4 mm) περιστρέφοντας τον περιστροφικό 
διακόπτη ελέγχου 3 . Τότε είναι προεπιλεγμένο το ρεύμα και οι λειτουργίες άνεσης. 

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Δεν επιτρέπεται να φέρνετε σε άμεση επαφή το σώμα 4  και την τσιμπίδα ηλεκτρο-
δίων 5 /το ηλεκτρόδιο.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Στη συγκόλληση με ηλεκτρόδια (MMA – manual metal arc welding – συγκόλληση 
ηλεκτροδίου), πρέπει η τσιμπίδα ηλεκτροδίων 5  και το σώμα 4  να συνδέονται σύμφωνα με τα 
στοιχεία των ηλεκτροδίων στο θετικό (+) ή/και στο αρνητικό (-).
	� Φοράτε κατάλληλο εξοπλισμό προστασίας και αρχίστε με τη διαδικασία συγκόλλησης.
	� Για να τερματίσετε τη διαδικασία εργασίας, θέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης 

9  στη θέση «Ο» («OFF»).

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέξτε ώστε να μην τρίβετε το ηλεκτρόδιο στο κατεργαζόμενο αντικείμενο. Έτσι 
ενδέχεται να υποστεί ζημιά το κατεργαζόμενο αντικείμενο και να δυσκολέψει η έναυση του ηλεκτρικού 
τόξου. Τηρήστε μετά την έναυση του ηλεκτρικού τόξου τη σωστή απόσταση από το κατεργαζόμενο 
αντικείμενο. Η απόσταση θα πρέπει να αντιστοιχεί στη διάμετρο του χρησιμοποιούμενου ηλεκτροδίου. 
Τηρήστε αυτή την απόσταση κατά τη συγκόλληση κατά το δυνατό με ακρίβεια και σταθερότητα.  
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Η γωνία ανάμεσα στο ηλεκτρόδιο και στην κατεύθυνση εργασίας θα πρέπει να βρίσκεται μεταξύ  
20° και 30°.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η τσιμπίδα συγκόλλησης και το ηλεκτρόδια συγκόλλησης πρέπει να τοποθετούνται 
μετά τη διαδικασία συγκόλλησης στη μονωμένη βάση. Μόνο όταν κρυώσει το ηλεκτρόδιο, μπορείτε 
να απομακρύνετε τη σκωρία τήξης. Για να συγκολλήσετε εκ νέου μια ραφή συγκόλλησης που έχετε 
διακόψει, πρέπει να απομακρύνετε πρώτα τη σκωρία τήξης από το σημείο συγκόλλησης.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μια τάση, που είναι 10 % χαμηλότερη από την ονομαστική τάση εισόδου της 
συσκευής ηλεκτροσυγκόλλησης, μπορεί να έχει τις ακόλουθες συνέπειες:
	� Το ρεύμα της συσκευής μειώνεται.
	� Το ηλεκτρικό τόξο κόβεται ή γίνεται ασταθές.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: 
	� Η ακτινοβολία από το ηλεκτρικό τόξο μπορεί να προκαλέσει φλεγμονές στα μάτια και εγκαύματα 

στο δέρμα.
	� Οι σκωρίες ψεκασμού και τήξης μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς στα μάτια και εγκαύματα.
	� Φορέστε φιμέ προστατευτικά γυαλιά ή μάσκα προστασίας.
	� Η μάσκα προστασίας πρέπει να ικανοποιεί το πρότυπο ασφαλείας EN175.
	� Επιτρέπεται αποκλειστικά και μόνο η χρήση καλωδίων συγκόλλησης, τα οποία περιλαμβάνονται 

στην παράδοση.

 z Συγκόλληση
Επιλέξτε ανάμεσα σε πονταριστή και τραβηχτή συγκόλληση. Στη συνέχεια απεικονίζεται η επίδραση 
της κατεύθυνσης κίνησης στα χαρακτηριστικά της ραφής συγκόλλησης:

Πονταριστή συγκόλληση Τραβηχτή συγκόλληση

Διείσδυση μικρότερη μεγαλύτερη

Πλάτος ραφής συγκόλλησης μεγαλύτερο μικρότερο

Κορδόνι συγκόλλησης πιο ρηχό πιο ψηλό

Σφάλματα ραφής συγκόλλησης περισσότερα λιγότερα

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Αποφασίζετε μόνοι σας, ποιος τρόπος συγκόλλησης είναι πιο κατάλληλος, αφού 
συγκολλήσετε ένα δοκίμιο.

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Μετά την πλήρη φθορά του ηλεκτροδίου πρέπει να το αντικαταστήσετε.

 z Συγκόλληση WIG

Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ενεργοποίησης / απενεργοποίησης 9  είναι τοποθετημένος στη θέση «O» 
(«OFF») και ότι το καλώδιο τροφοδοσίας 8  δεν είναι συνδεδεμένο στην πρίζα.
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	� Συνδέστε για αυτόν τον σκοπό τη σύνδεση του σώματος 4  με την αντίστοιχη έξοδο στη συσκευή 
ηλεκτροσυγκόλλησης inverter (επισημαίνεται με «+»).

	� Συνδέστε τη σύνδεση του καυστήρα WIG με την αντίστοιχη έξοδο στη συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης 
inverter (επισημαίνεται με «-»).

	� Φορέστε σύμφωνα με τις οδηγίες κατάλληλη προστατευτική ενδυμασία και προετοιμάστε τον χώρο 
εργασίας σας.

	� Συνδέστε το σώμα 4  στο κατεργαζόμενο αντικείμενο.
	� Συνδέστε την είσοδο αερίου του καυστήρα με την αντίστοιχη έξοδο του δικού σας ρυθμιστή πίεσης 

(δεν περιλαμβάνεται στην παράδοση). Ως αδρανές αέριο πρέπει να χρησιμοποιείτε αργκόν. 
Προτείνεται μια ροή αερίου 4–8 l / min.

	� Θέστε σε λειτουργία τη συσκευή, θέτοντας τον διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης 9  στη 
θέση «Ι» («OΝ»).

	� Ρυθμίστε το ρεύμα συγκόλλησης με τον περιστροφικό διακόπτη ελέγχου 3  ανάλογα με το 
ηλεκτρόδιο που χρησιμοποιείτε.

	� Επιλέξτε τη θέση «0.0» πατώντας επαναλαμβανόμενα το πλήκτρο ελέγχου 2  και ενδεχ.  
περιστρέφοντας τον περιστροφικό διακόπτη ελέγχου 3 . Συνεχίστε τώρα το πάτημα του πλήκτρου 
ελέγχου 2  μέχρι να εμφανιστεί στο στοιχείο μενού «LiftTIG 6/6». Επιλέξτε τη ρύθμιση «ON» 
περιστρέφοντας τον περιστροφικό διακόπτη ελέγχου 3 . Επιβεβαιώστε πατώντας το πλήκτρο 
ελέγχου 2 . Περιστρέφοντας τον περιστροφικό διακόπτη ελέγχου 3  μπορείτε τώρα να ρυθμίσετε 
το ρεύμα συγκόλλησης.

 z Συντήρηση και καθαρισμός

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Για την απρόσκοπτη λειτουργία της και την τήρηση των απαιτήσεων ασφαλείας, 
η συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης πρέπει να υποβάλλεται τακτικά σε σέρβις και σε γενική επισκευή. 
Από ακατάλληλη ή λανθασμένη χρήση ενδέχεται να προκληθεί αδυναμία λειτουργίας και ζημιές στη 
συσκευή.

	� Πριν εκτελέσετε εργασίες καθαρισμού στη συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης, αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας 8  από την πρίζα, για να αποσυνδεθεί με ασφάλεια η συσκευή από το 
κύκλωμα ρεύματος.

	� Καθαρίζετε τακτικά εξωτερικά τη συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης καθώς και τα αξεσουάρ της. 
Αφαιρέστε τους ρύπους και τη σκόνη με αέρα, με μάλλινο ύφασμα καθαρισμού ή βούρτσα.

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Οι ακόλουθες εργασίες συντήρησης επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από 
προβλεπόμενους ειδικούς.

	� Πρέπει να συντηρούνται τακτικά ο ρυθμιστής ρεύματος, η διάταξη γείωσης και τα εσωτερικά 
καλώδια. 

	� Ελέγχετε τακτικά τις αντιστάσεις μόνωσης της συσκευής ηλεκτροσυγκόλλησης. Χρησιμοποιήστε 
για αυτόν τον σκοπό το αντίστοιχο όργανο μέτρησης.

	� Σε περίπτωση βλάβης ή απαραίτητης αντικατάστασης μερών της συσκευής απευθυνθείτε στο 
κατάλληλο ειδικευμένο προσωπικό.

 z Υποδείξεις για το περιβάλλον και πληροφορίες απόρριψης

ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΠΡΏΤΏΝ ΥΛΏΝ ΑΝΤΙ ΓΙΑ ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΏΝ!
Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ πρέπει οι χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές 
συσκευές να συλλέγονται και να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 

Παραδώστε τη συσκευή σε μια εγκεκριμένη επιχείρηση ανακύκλωσης ή στη δημοτική υπηρεσία 
ανακύκλωσης. Προσέξτε τις τρέχουσες ισχύουσες διατάξεις. Σε περίπτωση αμφιβολιών, επικοινωνήστε 
με την υπηρεσία ανακύκλωσης.
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 Η συσκευή, τα αξεσουάρ και η συσκευασία θα πρέπει να παραδίδονται για ανακύκλωση με 
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. Μην πετάτε ηλεκτρικές συσκευές στα οικιακά απορρίμματα! 
Εκπληρώνετε έτσι τις νομικές υποχρεώσεις και συμβάλλετε σημαντικά στην προστασία του 
περιβάλλοντος.

Προσέξτε τη σήμανση στα διάφορα υλικά συσκευασίας και απορρίψτε τα ενδεχομένως 
ξεχωριστά. Τα υλικά συσκευασίας επισημαίνονται με συντμήσεις (a) και ψηφία (b) με την 
ακόλουθη σημασία:1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: Σύνθετα υλικά.

 z Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

Η εταιρεία
C. M. C. GmbH
Υπεύθυνος τεκμηρίωσης: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ΓΕΡΜΑΝΙΑ

δηλώνει ως μοναδική υπεύθυνη, ότι το προϊόν
Συσκευή ηλεκτροσυγκόλλησης inverter PTMI 180 A1

IAN:   389213_2107
Αρ. είδους:  2424

Έτος κατασκευής:  2022/18
Μοντέλο:   PTMI 180 A1

ικανοποιεί τις ουσιαστικές απαιτήσεις προστασίας, οι οποίες καθορίζονται στις ευρωπαϊκές οδηγίες

Οδηγία ΕΕ για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα:
2014/30/EΕ
Οδηγία περί χαμηλής τάσης:
2014/35/EΕ
Οδηγία για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και 
ηλεκτρονικό εξοπλισμό (RoHS):
2011/65/EΕ + 2015/863/EΕ

και τις τροποποιήσεις τους.

Το προαναφερόμενο αντικείμενο της δήλωσης ικανοποιεί τις διατάξεις της οδηγίας 2011/65/EΕ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. Η αξιολόγηση της συμμόρ-
φωσης βασίστηκε στα ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015
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St. Ingbert, 23/12/2021

Dr. Christian Weyler
- Διασφάλιση ποιότητας - 

 z Υποδείξεις για τη διεκπεραίωση της εγγύησης και του σέρβις

Εγγύηση της Creative Marketing & Consulting GmbH

Αγαπητέ πελάτη, αυτή η συσκευή καλύπτεται από εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία αγοράς.  
Αν προϊόν φέρει ελατ-τώματα, μπορείτε να ασκήσετε τα νόμιμα δικαιώματά σας έναντι του κατασκευ-
αστή του προϊόντος. Τα νόμιμα δικαιώματά σας δεν περιορίζονται από την εγγύηση της εταιρείας μας 
που περιγράφεται παρακάτω.

 z Όροι εγγύησης

Η περίοδος εγγυητικής κάλυψης αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς. Φυλάξτε προσεκτικά την πρω-
τότυπη απόδειξη της ταμειακής μηχανής. Αυτό το έντυπο είναι απαραίτητο ως αποδεικτικό στοιχείο για 
την αγορά.
Αν εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος παρουσιαστεί κάποια αστοχία υλικού 
ή κατασκευαστικό ελάττωμα, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστήσουμε, κατά την κρίση μας, το 
προϊόν δωρεάν. Αυτή η παροχή στα πλαίσια της εγγύησης προϋποθέτει ότι θα μας παραδώσετε το 
ελαττωματικό προϊόν εντός της τριετούς περιόδου μαζί με το παραστατικό αγοράς (απόδειξη ταμειακής 
μηχανής) και μια σύντομη περιγραφή σχετικά με το ελάττωμα και τον χρόνο που παρουσιάστηκε.
Αν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα παραλάβετε το επισκευα-σμένο ή ένα καινούργιο 
προϊόν. 
O ΝΟΜΟΣ 2251/1194 προβλέπει ότι ο χρόνος εγγύησης αρχίζει εκ νέου σε περίπτωση αντικατάστασης 
της συσκευής.

 z Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή έχει κατασκευαστεί σχολαστικά σύμφωνα με αυστηρές προδιαγραφές ποιότητας και 
υποβάλλεται σε μεθοδικό έλεγχο πριν την παράδοσή της.
Η παροχή εγγύησης ισχύει για αστοχίες υλικού και κατασκευαστικά ελαττώματα. 
Η εγγύηση δεν καλύπτει εξαρτήματα του προϊόντος τα οποία υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά και, ως 
εκ τούτου, μπορούν να θεωρηθούν ως αναλώσιμα ή ζημιές σε εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, 
μπαταρίες ή παρόμοια εξαρτήματα κατα-σκευασμένα από γυαλί. 
Η εγγύηση παύει να ισχύει, αν το προϊόν έχει υποστεί ζημιές, δεν έχει χρησιμοποιηθεί ή δεν έχει συντη-
ρηθεί σωστά. Για τη σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει να τηρούνται επακριβώς όλες οι οδηγίες που 
αναφέρονται στις οδηγίες χρήσης. Πρέπει να αποφεύγονται οπωσδήποτε σκοποί χρήσης και ενέργειες 
για τις οποίες υπάρχουν προτάσεις αποφυγής ή προειδοποιήσεις στις οδηγίες χρήσης.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για εμπορική χρήση. Σε περίπτωση καταχρηστικού 
και μη ενδεδειγμένου χειρισμού, χρήσης βίας και επεμβάσεων που δεν πραγματοποιήθηκαν από το 
εξουσιοδοτημένο παράρτημα του σέρβις μας, παύει να ισχύει η εγγύηση.
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 z Διεκπεραίωση σε περίπτωση εγγύησης

Για τη γρήγορη διεκπεραίωση του θέματός σας, ακολουθήστε τις εξής υποδείξεις: Έχετε στη διάθεσή 
σας σε όλες τις ερωτήσεις σας την απόδειξη της ταμειακής μηχανής και τον αριθμό προϊόντος (π.χ. IAN) 
ως αποδεικτικά της αγοράς. Ο αριθμός προϊόντος υπάρχει στην πινακίδα τύπου, σε εγχάραξη, στο 
εξώφυλλο των οδηγιών σας (κάτω αριστερά) ή ως αυτοκόλλητο στην πίσω ή στην κάτω πλευρά.  
Σε περίπτωση σφαλμάτων λειτουργίας ή άλλων ελαττωμάτων, επικοινωνήστε αρχικά με το παρακάτω 
τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. Στη συνέχεια μπορείτε να αποστείλετε 
δωρεάν ένα προϊόν που θεωρείτε ελαττωματικό στη διεύθυνση σέρβις που σας γνωστοποιήθηκε, 
επισυνάπτοντας το παραστατικό αγοράς 
(απόδειξη ταμειακής) και περιγράφοντας το ελάττωμα και πότε εμφανίστηκε.

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Από τη διεύθυνση www.lidl-service.com μπορείτε να κατεβάσετε αυτό και πολλά 
άλλα εγχειρίδια, βίντεο προϊόντων και λογισμικό.

Με αυτόν τον κωδικό QR 
μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα του σέρβις της Lidl 
(www.lidl-service.com) και 
μπορείτε να ανοίξετε τις οδηγίες 
χρήσης εισάγοντας τον αριθμό 
προϊόντος (IAN) 389213.

 z Σέρβις

Τρόποι επικοινωνίας:

GR, CY

Όνομα: C. M. C. GmbH
Ιστοσελίδα: www.cmc-creative.de
E-Mail: service.gr@cmc-creative.de
Τηλέφωνο: 801 5000 019
Έδρα: Γερμανία

IAN 389213_2107

Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η διεύθυνση για το σέρβις. Επικοινωνήστε αρχικά 
με την προαναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Παραγγελία ανταλλακτικών:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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 z Tabelle der verwendeten Piktogramme

Vorsicht! Betriebsanleitung lesen! I2 max

Größter Bemessungswert 
des Schweißstroms

1~ 50 Hz

Netzeingang; Anzahl der Phasen 
sowieWechselstromsymbol und 
Bemessungswert der Frequenz.

I1 eff

Effektivwert des größten 
Netzstroms

U0

Bemessungswert der 
Leerlaufspannung

Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht 
über den Hausmüll! U1

Bemessungswert der 
Netzspannung

Verwenden Sie das Gerät nicht im 
Freien und nie bei Regen! U2

Genormte Arbeitsspannung

Elektrischer Schlag von der 
Schweißelektrode kann tödlich 
sein!

Schwere bis tödliche 
Verletzungen möglich.

Einatmen von Schweißrauchen 
kann ihre Gesundheit gefährden.

Vorsicht!  
Stromschlaggefahr!

Schweißfunken können eine 
Explosion oder einen Brand 
verursachen.

Wichtiger Hinweis!
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Lichtbogenstrahlen können die 
Augen schädigen und die Haut 
verletzen.

Entsorgen Sie Verpackung 
und  Gerät umweltgerecht!

M V

Elektromagnetische Felder 
können die Funktion von 
Herzschrittmachern stören.

Lichtbogenhandschweißen 
mit umhüllten Stab­
elektroden

Achtung, mögliche Gefahren! IP21S Schutzart

I1 max

Größter Bemessungswert des 
Netzstroms

Einphasiger statischer 
Frequenzumformer­Transfor­
mator­Gleichrichter

H Isolationsklasse Gleichstrom

Hergestellt aus 
Recyclingmaterial.

Größter Schweißzeit­
Bemessungswert im 
intermittierenden Modus 
Σt

ON

Größter Schweißzeit­
Bemessungswert im 
fortlaufenden Modus tON (max)

Wolfram­Inertgas­Schwei­
ßen

Inverter-Schweißgerät PTMI 180 A1

 z Einleitung

Herzlichen Glückwunsch! Sie haben sich für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die Sicherheitshinweise. Die Inbetriebnahme dieses Produktes darf nur durch 

unterwiesene Personen erfolgen. 

NICHT IN DIE HÄNDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!

 z Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Schweißgerät eignet sich zum Elektrodenschweißen (MMA) und Wolfram­Inertgas­Schweißen 
(WIG) von Metallen wie Kohlenstoffstahl, legiertem Stahl, rostfreiem Stahl und anderen Edelstählen. 
Eine unsachgemäße Handhabung des Produkts kann gefährlich für Personen, Tiere und Sachwerte sein. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Anleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls 
mit aus. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgemäßen Verwendung abweicht, ist untersagt 
und potentiell gefährlich. Schäden durch Nichtbeachtung oder Fehlanwendung werden nicht von der 
Garantie abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers. Bei gewerblichem Einsatz 
erlischt die Garantie. 

 z Lieferumfang

1 Inverter­Schweißgerät
1 Elektrodenhalter (MMA)
1 WIG­Brenner
1 Masseklemme

1 Tragegurt
2 Schweißelektroden MMA (2 x 2,5 mm)
1 WIG Elektrode 1,6 mm
1 Bedienungsanleitung
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 z Teilebeschreibung

1 Tragegurt 6 WIG­Brenner

2 Kontrolltaste 7
2 Schweißelektroden MMA (2 x 2,5 mm)
1 WIG Elektrode 1,6 mm

3 Kontrollrad 8 Netzkabel

4 Masseklemme 9 EIN­ / AUS­Schalter

5 Elektrodenhalter

 z Technische Daten

Netzanschluss: 230 V ~ 50 Hz (Wechselstrom)

Max. Schweißstrom und die entsprechende  
genormte Arbeitsspannung:

20 A/18,8 V ­ 180 A/25,2 V

Bemessungswert der Netzspannung: U1: 230 V

Größter Bemessungswert der Netzsstroms: I1max: 32,8 A

Maximaler effektiver Eingangsstrom: I1eff: 13,4 A

Bemessungswert der Leerlaufspannung: U0: 70 V

Schutzart: IP21S

Gewicht: ca. 3 kg

Schweißbare Materialstärke: max. 3,0 mm

 z Sicherheitshinweise 
 Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und 

beachten Sie die beschriebenen Hinweise. Machen Sie sich anhand 
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerät, dessen richtigem Ge­
brauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Auf dem Typenschild 
stehen alle technischen Daten von diesem Schweißgerät, bitte infor­
mieren Sie sich über die technischen Gegebenheiten dieses Gerätes.

	� Halten Sie die Verpackungsmaterialien von 
Kleinkindern fern. Es besteht Erstickungsgefahr!

	� Lassen Sie Reparaturen oder/und Wartungsarbeiten nur von quali­
fizierten Elektro­Fachkräften durchführen.

	� Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltenen Schweißleitungen.
	� Das Gerät sollte während des Betriebes nicht direkt an der Wand 

stehen, nicht abgedeckt oder zwischen andere Geräte einge­
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klemmt werden, damit immer genügend Luft durch die Lüftungs­
schlitze aufgenommen werden kann. Vergewissern Sie sich, dass 
das Gerät richtig an die Netzspannung angeschlossen ist. Vermei­
den Sie jede Zugbeanspruchung der Netzleitung. Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät an einem an­
deren Ort aufstellen. 

	� Wenn das Gerät nicht im Betrieb ist, schalten Sie es immer mittels 
EIN­ / AUS­Schalter aus. Legen Sie den Elektrodenhalter auf einer 
isolierten Unterlage ab und nehmen Sie erst nach 15 Minuten Ab­
kühlung die Elektroden aus dem Halter.

	� Achten Sie auf den Zustand der Schweißkabel, des Elektrodenhal­
ters sowie der Masseklemmen. Abnutzungen an der Isolierung und 
an den stromführenden Teilen können Gefahren hervorrufen und 
die Qualität der Schweißarbeit mindern. 

	� Lichtbogenschweißen erzeugt Funken, geschmolzene Metallteile 
und Rauch. Beachten Sie daher: Alle brennbaren Substanzen und 
/ oder Materialien vom Arbeitsplatz und dessen unmittelbarer Um­
gebung entfernen. 

	� Sorgen Sie für eine Belüftung des Arbeitsplatzes.
	� Schweißen Sie nicht auf Behältern, Gefäßen oder Rohren, die 

brennbare Flüssigkeiten oder Gase enthalten oder enthalten ha­
ben.

	� Vermeiden Sie jeden direkten Kontakt mit dem 
Schweißstromkreis. Die Leerlaufspannung zwischen Elektrodenzan­
ge und Masseklemme kann gefährlich sein, es besteht die Gefahr 
eines elektrischen Schlages. 

	� Lagern oder verwenden Sie das Gerät nicht in feuchter oder in 
nasser Umgebung oder im Regen. Hier gilt die Schutzbestimmung 
IP21S.

	� Schützen Sie die Augen mit dafür bestimmten Schutzgläsern (DIN 
Grad 9­10), die Sie auf dem mitgelieferten Schweißschirm befes­
tigen. Verwenden Sie Handschuhe und trockene Schutzkleidung, 
die frei von Öl und Fett ist, um die Haut vor der ultravioletten Strah­
lung des Lichtbogens zu schützen.

	�  Verwenden Sie die Schweißstromquelle nicht 
zum Auftauen von Rohren.

Beachten Sie:
	� Die Strahlung des Lichtbogens kann die Augen schädigen und Ver­

brennungen auf der Haut hervorrufen.
	� Das Lichtbogenschweißen erzeugt Funken und Tropfen von ge­
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schmolzenem Metall, das geschweißte Werkstück beginnt zu glü­
hen und bleibt relativ lange sehr heiß. Berühren Sie das Werkstück 
deshalb nicht mit bloßen Händen.

	� Beim Lichtbogenschweißen werden gesundheitsschädliche Dämpfe 
freigesetzt. Achten Sie darauf, diese möglichst nicht einzuatmen. 

	� Schützen Sie sich gegen die gefährlichen Effekte des Lichtbogens 
und halten Sie nicht an der Arbeit beteiligte Personen mindestens 
2 m vom Lichtbogen entfernt.

 ACHTUNG! 
	� Während des Betriebes des Schweißgerätes kann es, abhängig 

von den Netzbedingungen am Anschlusspunkt, zu Störungen in 
der Spannungsversorgung für andere Verbraucher kommen. Wen­
den Sie sich im Zweifelsfall an Ihr Energieversorgungsunterneh­
men.

	� Während des Betriebes des Schweißgerätes kann es zu Funktions­
störungen anderer Geräte kommen, z. B. Hörgeräte, Herzschritt­
macher usw.

 z Gefahrenquellen beim  Lichtbogenschweißen

Beim Lichtbogenschweißen ergibt sich eine Reihe von Gefahrenquel­
len. Es ist daher für den Schweißer besonders wichtig, nachfolgende 
Regeln zu beachten, um sich und andere nicht zu gefährden und 
Schäden für Mensch und Gerät zu vermeiden.
	� Lassen Sie Arbeiten auf der Netzspannungsseite, z. B. an Kabeln, 

Steckern, Steckdosen usw., nur von einer Elektrofachkraft nach na­
tionalen und örtlichen Vorschriften ausführen.

	� Trennen Sie bei Unfällen das Schweißgerät sofort von der Netz­
spannung.

	� Wenn elektrische Berührungsspannungen auftreten, schalten Sie 
das Gerät sofort aus und lassen es von einer Elektrofachkraft über­
prüfen.

	� Auf der Schweißstromseite immer auf gute elektrische Kontakte 
achten.

	� Beim Schweißen immer an beiden Händen isolierende Hand­
schuhe tragen. Diese schützen vor elektrischen Schlägen (Leer­
laufspannung des Schweißstromkreises), vor schädlichen Strahlun­
gen (Wärme und UV­Strahlung) sowie vor glühendem Metall und 
Schlagspritzern.

	� Festes, isolierendes Schuhwerk tragen. Die Schuhe sollen auch bei 
Nässe isolieren. Halbschuhe sind nicht geeignet, da herabfallen­
de, glühende Metalltropfen Verbrennungen verursachen können.
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	� Geeignete Schutzkleidung tragen, keine synthetischen Kleidungs­
stücke.

	� Nicht mit ungeschützten Augen in den Lichtbogen sehen, nur 
Schweißer­Schweißschirm mit vorschriftsmäßigem Schutzglas nach 
DIN verwenden. Der Lichtbogen gibt außer Licht­ und Wärmestrah­
len, die eine Blendung bzw. Verbrennung verursachen, auch UV­
Strahlen ab. Diese unsicht bare ultraviolette Strahlung verursacht 
bei ungenügendem Schutz eine erst einige Stunden später bemerk­
bare, sehr schmerzhafte Bindehautentzündung. Außerdem ruft 
UV­Strahlung auf ungeschützte Körperstellen Verbrennung wie bei 
einem Sonnenbrand hervor.

	� Auch in der Nähe des Lichtbogens befindlichen Personen oder 
Helfer müssen auf die Gefahren hingewiesen und mit den nötigen 
Schutzmitteln ausgerüstet werden. Wenn erforderlich, Schutzwän­
de aufstellen.

	� Beim Schweißen, besonders in kleinen Räumen, ist für ausreichen­
de Frischluftzufuhr zu sorgen, da Rauch und schädliche Gase ent­
stehen.

	� An Behältern, in denen Gase, Treibstoffe, Mineralöle oder dgl. ge­
lagert werden, dürfen – auch wenn sie schon vor langer Zeit ent­
leert wurden – keine Schweißarbeiten vorgenommen werden, da 
durch Rückstände Explosionsgefahr besteht.

	� In feuer­ und explosionsgefährdeten Räumen gelten besondere Vor­
schriften. 

	� Schweißverbindungen, die großen Beanspruchungen ausgesetzt 
sind und bestimmte Sicherheitsforde rungen erfüllen müssen, dürfen 
nur von besonders ausgebildeten und geprüften Schweißern aus­
geführt werden. Beispiele sind Druckkessel, Laufschienen, Anhän­
gerkupplungen usw.

	�  ACHTUNG! Schließen Sie die Masseklemme stets so nahe 
wie möglich an die Schweißstelle an, so dass der Schweißstrom 
den kürzestmöglichen Weg von der Elektrode zur Masseklemme 
nehmen kann. Verbinden Sie die Masseklemme niemals mit dem 
Gehäuse des Schweißgerätes! Schließen Sie die Masseklemme 
niemals an geerdeten Teilen an, die weit vom Werkstück entfernt 
liegen, z. B. einem Wasserrohr in einer anderen Ecke des Raumes. 
Andernfalls könnte es dazu kommen, dass das Schutzleitersystem 
des Raumes, in dem Sie schweißen, beschädigt wird.

	� Verwenden Sie das Schweißgerät nicht im Regen.
	� Verwenden Sie das Schweißgerät nicht in feuchter Umgebung.
	� Stellen Sie das Schweißgerät nur auf einen ebenen Platz.



DE/AT/CH 45

	� Der Ausgang ist bei einer Umgebungstemperatur von 20 °C be­
messen. Die Schweißzeit kann bei höheren Temperaturen verrin­
gert sein.

 GEFÄHRDUNG DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG: 
	� Elektrischer Schlag von einer Schweißelektrode kann tödlich sein. 

Nicht bei Regen oder Schnee schweißen. Trockene Isolierhand­
schuhe tragen. Die Elektrode nicht mit bloßen Händen anfassen. 
Keine nassen oder beschädigten Handschuhe tragen. Schützen Sie 
sich vor einem elektrischen Schlag durch Isolierungen gegen das 
Werkstück. Das Gehäuse der Einrichtung nicht öffnen.

GEFÄHRDUNG DURCH  SCHWEISSRAUCH: 
	� Das Einatmen von Schweißrauch kann die Gesundheit gefährden. 

Den Kopf nicht in den Rauch halten. Einrichtungen in offenen Be­
reichen verwenden. Entlüftung zum Entfernen des Rauches verwen­
den.

GEFÄHRDUNG DURCH  SCHWEISSFUNKEN: 
	� Schweißfunken können eine Explosion oder einen Brand verursa­

chen. Brennbare Stoffe vom Schweißen fernhalten. Nicht neben 
brennbaren Stoffen schweißen. Schweißfunken können Brände ver­
ursachen. Einen Feuerlöscher in der Nähe bereithalten und einen 
Beobachter, der ihn sofort benutzen kann. Nicht auf Trommeln 
oder irgendwelchen geschlossenen Behältern schweißen.

GEFÄHRDUNG DURCH  LICHTBOGENSTRAHLEN: 
	� Lichtbogenstrahlen können die Augen schädigen und die Haut 

verletzen. Hut und Sicherheitsbrille tragen. Gehörschutz und hoch 
geschlossenen Hemdkragen tragen. Schweißer schutzhelme tragen 
und auf passende Filtereinstellungen achten. Vollständigen Körper­
schutz tragen.

GEFÄHRDUNG DURCH  ELEKTROMAGNETISCHE FELDER: 
	� Schweißstrom erzeugt elektromagne tische Felder. Nicht zusammen 

mit medizinischen Implantaten verwenden. Niemals die Schweiß­
leitungen um den Körper wickeln. Schweiß leitungen zusammenfüh­
ren.

 z Schweißschirmspezifische Sicherheitshinweise

	� Überzeugen Sie sich mit Hilfe einer hellen Lichtquelle (z. B. Feuer­
zeug) immer vor Beginn der Schweißarbeiten von der ordnungsge­
mäßen Funktion des Schweißschirmes.

	� Durch Schweißspritzer kann die Schutzscheibe beschädigt wer­
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den. Tauschen Sie beschädigte oder zerkratzte Schutzscheiben 
sofort aus.

	� Ersetzen Sie beschädigte oder stark verschmutzte bzw. verspritzte 
Komponenten unverzüglich. 

	� Das Gerät darf nur von Personen betrieben werden, die das 16. 
Lebensjahr vollendet haben. 

	� Machen Sie sich mit den Sicherheitsvorschriften für das Schweißen 
vertraut. Beachten Sie hierzu auch die Sicherheits hinweise ihres 
Schweißgerätes.

	� Setzen Sie den Schweißschirm immer beim Schweißen auf. Bei 
Nichtverwendung können Sie sich schwere Netzhautverletzungen 
zuziehen.

	� Tragen Sie während des Schweißens immer Schutzkleidung. 
	� Verwenden Sie den Schweißschirm nie ohne Schutzscheibe.
	� Tauschen Sie für gute Durchsicht und ermüdungsfreies Arbeiten die 

Schutzscheibe rechtzeitig.

 z Umgebung mit erhöhter elektrischer Gefährdung

Beim Schweißen in Umgebungen mit erhöhter elektrischer Gefähr­
dung sind folgende Sicherheitshinweise zu beachten. 
Umgebungen mit erhöhter elektrischer Gefährdung sind zum Beispiel 
anzutreffen:
	� An Arbeitsplätzen, an denen der Bewegungsraum eingeschränkt 

ist, so dass der Schweißer in Zwangshaltung (z. B. kniend, sit­
zend, liegend) arbeitet und elektrisch leitfähige Teile berührt; 

	� An Arbeitsplätzen, die ganz oder teilweise elektrisch leitfähig be­
grenzt sind und an denen eine starke Gefährdung durch vermeid­
bares oder zufälliges Berühren durch den Schweißer besteht;

	� An nassen, feuchten oder heißen Arbeitsplätzen, an denen Luftfeuch­
te oder Schweiß den Widerstand der menschlichen Haut und die Iso­
liereigenschaften oder Schutzausrüstung erheblich herabsetzt.

	� Auch eine Metallleiter oder ein Gerüst können eine Umgebung mit 
erhöhter elektrischer Gefährdung schaffen.

In derartiger Umgebung sind isolierte Unterlagen und Zwischen­ 
lagen zu verwenden, ferner Stulpenhandschuhe und Kopfbedeckun­
gen aus Leder oder anderen isolierenden Stoffen zu tragen, um den 
Körper gegen Erde zu isolieren. Die Schweißstromquelle muss sich 
außerhalb des Arbeitsbereiches bzw. der elektrisch leitfähigen Flä­
chen und außerhalb der Reichweite des Schweißers befinden.

Zusätzlicher Schutz gegen einen Schlag durch Netzstrom im Fehler­
fall kann durch Verwendung eines Fehlerstrom­Schutzschalters vor­
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gesehen sein, der bei einem Ableitstrom von nicht mehr als 30 mA 
betrieben wird und alle netzbetriebenen Einrichtungen in der Nähe 
versorgt. Der Fehlerstrom­Schutzschalter muss für alle Stromarten ge­
eignet sein.

Es müssen Mittel zum schnellen elektrischen Trennen der Schweiß­
stromquelle oder des Schweißstromkreises (z.B. Not­Aus­Einrichtung) 
leicht zu erreichen sein.

Bei der Verwendung von Schweißgeräten unter elektrisch gefährli­
chen Bedingungen, darf die Ausgangsspannung des Schweißgerätes 
im Leerlauf nicht höher als 113 V (Scheitelwert) sein. Dieses Schweiß­
gerät darf aufgrund der Ausgangsspannung in diesen Fällen verwen­
det werden.

 z Schweißen in engen Räumen

	� Beim Schweißen in engen Räumen kann es zu einer Gefährdung 
durch toxische Gase (Erstickungsgefahr) kommen. 

	� In engen Räumen darf nur dann geschweißt werden, wenn sich 
unterwiesene Personen in unmittelbarer Nähe aufhalten, die not­
falls eingreifen können.  
Hier ist vor Beginn des Schweißprozesses eine Bewertung durch 
einen Experten vorzunehmen, um zu bestimmen, welche Schritte 
notwendig sind, um die Sicherheit der Arbeit sicherzustellen und 
welche Vorsichtsmaßnahmen während des eigentlichen Schweiß­
vorganges getroffen werden sollten.

 z Summierung der Leerlaufspannungen

	� Wenn mehr als eine Schweißstromquelle gleichzeitig in Betrieb ist, 
können sich deren Leerlaufspannungen summieren und zu einer 
erhöhten elektrischen Gefährdung führen. Schweißstromquellen 
müssen so angeschlossen werden, dass diese Gefährdung mini­
miert wird. Die einzelnen Schweißstromquellen, mit ihren separa­
ten Steuerungen und Anschlüssen, müssen deutlich gekennzeichnet 
werden, um erkennen zu lassen, was zu welchem Schweißstrom­
kreis gehört.

 z Verwendung von Schulterschlingen

Es darf nicht geschweißt werden, wenn die Schweißstromquelle ge­
tragen wird, z.B. mit einer Schulterschlinge.
Damit soll verhindert werden:
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	� Das Risiko, das Gleichgewicht zu verlieren, wenn angeschlossene 
Leitungen oder Schläuche gezogen werden

	� Die erhöhte Gefährdung eines elektrischen Schlages, da der 
Schweißer mit Erde in Berührung kommt, wenn er eine Schweiß­
stromquelle der Klasse I verwendet, deren Gehäuse durch ihren 
Schutzleiter geerdet ist.

 z Schutzkleidung

	� Während der Arbeit muss der Schweißer an seinem ganzen Kör­
per durch entsprechende Kleidung und Gesichtsschutz gegen 
Strahlung und Verbrennungen geschützt sein. Folgende Schritte sol­
len beachtet werden:
	– Vor der Schweißarbeit die Schutzkleidung anziehen.
	– Handschuhe anziehen.
	– Offenes Fenster oder Ventilator nutzen, um die Luftzufuhr zu ga­

rantieren.
	– Schutzbrille und Mundschutz tragen.

	� An beiden Händen sind Stulpenhandschuhe aus einem geeigneten 
Stoff (Leder) zu tragen. Sie müssen sich in einem einwandfreien Zu­
stand befinden.

	� Zum Schutz der Kleidung gegen Funkenflug und Verbrennungen 
sind geeignete Schürzen zu tragen. Wenn die Art der Arbeiten, 
z. B. des Überkopfschweißen, es erfordert, ist ein Schutzanzug 
und, wenn nötig, auch ein Kopfschutz zu tragen.

SCHUTZ GEGEN STRAHLEN UND VERBRENNUNGEN
	� An der Arbeitsstelle durch einen Aushang „Vorsicht! Nicht in die 

Flammen sehen!“ auf die Gefährdung der Augen hinweisen. Die 
Arbeitsplätze sind möglichst so abzuschirmen, dass die in der 
Nähe befindlichen Personen geschützt sind. Unbefugte sind von 
den Schweißarbeiten fernzuhalten.

	� In unmittelbarer Nähe ortsfester Arbeitsstellen sollen die Wände 
weder hellfarbig noch glänzend sein. Fenster sind mindestens bis 
Kopfhöhe gegen Durchlassen oder Zurückwerfen von Strahlung zu  
sichern, z. B. durch geeigneten Anstrich.

 z EMV-Geräteklassifizierung

Gemäß der Norm IEC 60974- 10 handelt es sich hier um ein 
Schweißgerät mit der elektromagnetischen Verträglichkeit der Klasse 
A. Geräte der Klasse A sind Geräte, die sich für den Gebrauch in 
allen anderen Bereichen außer dem Wohnbereich und solchen Be­
reichen eignen, die direkt an ein Niederspannungs­Versorgungsnetz 
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angeschlossen sind, das (auch) Wohngebäude versorgt. Geräte der 
Klasse A müssen die Grenzwerte der Klasse A einhalten. 

WARNHINWEIS: Geräte der Klasse A sind für den Betrieb in einer 
industriellen Umgebung vorgesehen. Wegen der auftretenden leis­
tungsgebundenen als auch gestrahlten Störgrößen kann es möglicher­
weise Schwierigkeiten geben, die elektromagnetische Verträglichkeit 
in anderen Umgebungen sicherzustellen.

Auch wenn das Gerät die Emissionsgrenzwerte gemäß Norm einhält, 
können entsprechende Geräte dennoch zu elektromagnetischen Stö­
rungen in empfindlichen Anlagen und Geräten führen. Für Störungen, 
die beim Arbeiten durch den Lichtbogen entstehen, ist der Anwender 
verantwortlich und der Anwender muss geeignete Schutzmaßnahmen 
treffen. Hierbei muss der Anwender besonders berücksichtigen: 

	– Netz­, Steuer­, Signal und Telekommunikationsleitungen 
	– Computer und andere mikroprozessorgesteuerte Geräte
	– Fernseh­, Radio­ und andere Wiedergabegeräte 
	– elektronische und elektrische Sicherheitseinrichtungen 
	– Personen mit Herzschrittmachern oder Hörgeräten 
	– Mess­ und Kalibriereinrichtungen 
	– Störfestigkeit sonstiger Einrichtungen in der Nähe 
	– die Tageszeit, zu der die Arbeiten durchgeführt werden. 

Um mögliche Störstrahlungen zu verringern, wird empfohlen: 
	– den Netzanschluss mit einem Netzfilter auszurüsten 
	– das Gerät regelmäßig zu warten und in einem guten Pflegezu­

stand zu halten 
	– Schweißleitungen sollten vollständig abgewickelt werden und 

möglichst parallel auf dem Boden verlaufen 
	– durch Störstrahlung gefährdete Geräte und Anlagen sollten 

möglichst aus dem Arbeitsbereich entfernt werden oder abge­
schirmtwerden.  

Hinweis!
Dieses Gerät entspricht der IEC 61000­3­12, vorausgesetzt, die 
Kurzschlussleistung Ssc ist größer oder gleich 6106,5 kW am Schnitt­
stellenpunkt zwischen der Versorgung des Benutzers und dem öf­
fentlichen Netz. Es liegt in der Verantwortung des Installateurs oder 
Anwenders des Geräts, gegebenenfalls nach Rücksprache mit dem 
Verteilungsnetzbetreiber, sicherzustellen, dass das Gerät nur an eine 
Versorgung mit einer Kurzschlussleistung Ssc größer oder gleich 
6106,5 kW angeschlossen wird.
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Hinweis!
Das Gerät ist nur für den Einsatz mit einer Stromversorgung
geeignet, deren zulässige Netzimpedanz Zmax bei 0,225 Ω
oder darunter liegt. Falls Sie Zweifel haben, konsultieren Sie einen 
Elektro­Fachmann.

 z Vor Inbetriebnahme

Entnehmen Sie das Gerät und das Zubehör aus der Verpackung und überprüfen Sie diese auf Schäden  
(z. B. Transportschäden). 
	� Schließen Sie den Elektrodenhalter 5  für MMA Schweißen oder den WIG Brenner für WIG 

Schweißen am Schweißgerät an.
	� Schließen Sie anschließend die Masseklemme 4  an.
	� Setzen Sie zum MMA Schweißen eine Elektrode in die Elektrodenhalteklammern.

 z Inbetriebnahme

 z MMA Schweißen

	� Benutzen Sie Elektrodenhalteklammern ohne hervorstehende Halterungsschrauben, die den heutigen 
Sicherheitsstandards entsprechen.

	� Stellen Sie sicher, dass der EIN­ / AUS­Schalter 9  auf Position „O“ („OFF“) gestellt ist bzw. dass 
das Netzkabel 8  nicht mit der Steckdose verbunden ist.

	� Verbinden Sie die Schweißkabel ihrer Polarität entsprechend und nach den Angaben des Elektro­
denherstellers.

	� Verbinden Sie dazu den Anschluss der Masseklemme 4  mit dem entsprechenden Ausgang am 
Inverter­Schweißgerät (gekennzeichnet mit „­“).

	� Verbinden Sie den Anschluss der Elektrodenhalter 5  mit dem entsprechenden Ausgang am 
Inverter­Schweißgerät (gekennzeichnet mit „+“).

	� Legen Sie gemäß der Vorgaben geeignete Schutzkleidung an und bereiten Sie ihren Arbeitsplatz 
vor.

	� Schließen Sie die Masseklemme 4  an das Werkstück an.
	� Klemmen Sie die Elektrode in den Elektrodenhalter 5 .
	� Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den EIN­ / AUS­Schalter 9  auf Position „I“ („ON“) stellen. 
	� Durch Drehen des Kontrollrads 3  kann nun der Schweißstrom eingestellt werden. Durch mehrmali­

ges Betätigen der Kontrolltaste 2  kann nach Auswahl der Einstellung „0.0“ (im Menüpunkt 
„Electrode 1/6“) zwischen den Komfortfunktionen Hot Start, Arc Force und Anti Stick gewählt 
werden. Die Einstellung der Parameter erfolgt über das Kontrollrad 3  und wird durch Drücken der 
Kontrolltaste 2  bestätigt.

	� Durch Betätigen der  Kontrolltaste 2  bis bis der Menüpunkt „Electrode 1/6“ erscheint, kann die 
Elektrodenstärke (1,6 ­ 4 mm) durch Drehen am Kontrollrad 3  gewählt werden. Der Strom und die 
Komfortfunktionen sind dann voreingestellt. 

 ACHTUNG: Die Masseklemme 4  und der Elektrodenhalter 5 /die Elektrode dürfen nicht in 
direkten Kontakt gebracht werden.

 ACHTUNG: Beim Schweißen mit Elektroden (MMA ­ manual metal arc welding ­ Elektroden­
schweißen), muss der Elektrodenhalter 5  und die Masseklemme 4  entsprechend den Angaben der 
Elektroden an Plus (+) bzw. Minus (­) angeschlossen werden.



DE/AT/CH 51

	� Tragen Sie geeignete Schutzausrüstung  und beginnen Sie mit dem Schweißvorgang.
	� Um den Arbeitsvorgang zu beenden, stellen Sie den EIN­ / AUS­Schalter 9  auf Position 

„O“(„OFF“).

 ACHTUNG: Achten Sie darauf, die Elektrode nicht am Werkstück zu reiben. Damit kann das 
Werkstück beschädigt und die Zündung des Lichtbogens erschwert werden. Halten Sie nach dem Zün­
den des Lichtbogens den korrekten Abstand zum Werkstück ein. Die Entfernung sollte dem Durchmesser 
der verwendeten Elektrode entsprechen. Halten Sie diesen Abstand während des Schweißens möglichst 
genau und konstant ein. Der Winkel zwischen der Elektrode und der Arbeitsrichtung sollte zwischen 20° 
und 30° liegen.

 ACHTUNG: Schweißklemme und Schweißelektrode müssen nach dem Schweißvorgang auf der 
isolierten Halterung abgelegt werden. Erst wenn die Elektrode abgekühlt ist, kann die Schmelzschlacke 
entfernt werden. Um die unterbrochene Schweißnaht neu zu schweißen, muss zuerst die Schmelzschla­
cke an der Schweißposition entfernt werden.

 ACHTUNG: Eine Spannung, die 10 % unter der Nenneingangsspannung des Schweißgeräts 
liegt, kann zu folgenden Konsequenzen führen:
	� Der Strom des Geräts verringert sich.
	� Der Lichtbogen bricht ab oder wird instabil.

 ACHTUNG: 
	� Die Lichtbogenstrahlung kann zu Augenentzündungen und Hautverbrennungen führen.
	� Spritz­ und Schmelzschlacken können Augenverletzungen und Verbrennungen verursachen.
	� Tragen Sie eine abgetönte Augenschutzbrille oder eine Schutzmaske.
	� Die Schutzmaske muss dem Sicherheitsstandard EN175 entsprechen.
	� Es dürfen ausschließlich Schweißkabel verwendet werden, die im Lieferumfang enthalten sind.

 z Schweißen
Wählen Sie zwischen stechendem und schleppendem Schweißen. Im Folgenden wird der Einfluss der 
Bewegungsrichtung auf die Eigenschaften der Schweißnaht dargestellt:

Stechendes Schweißen Schleppendes Schweißen

Einbrand kleiner größer

Schweißnahtbreite größer kleiner

Schweißraupe flacher höher

Schweißnahtfehler größer kleiner

 HINWEIS: Welche Art des Schweißens geeigneter ist, entscheiden Sie selbst, nachdem Sie ein 
Probestück geschweißt haben.
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 HINWEIS: Nach vollständiger Abnutzung der Elektrode muss diese ausgetauscht werden.

 z WIG Schweißen

Stellen Sie sicher, dass der EIN­ / AUS­Schalter 9  auf Position „O“ („OFF“) gestellt ist bzw. dass
das Netzkabel 8  nicht in die Steckdose eingesteckt ist.
	� Verbinden Sie dazu den Anschluss der Masseklemme 4  mit dem entsprechenden Ausgang am 

Inverter­Schweißgerät (gekennzeichnet mit „+“).
	� Verbinden Sie den Anschluss des WIG Brenners  mit dem entsprechenden Ausgang am Inverter­

Schweißgerät (gekennzeichnet mit „­“).
	� Legen Sie gemäß der Vorgaben geeignete Schutzkleidung an und bereiten Sie ihren Arbeitsplatz 

vor.
	� Schließen Sie die Masseklemme 4  an das Werkstück an.
	� Verbinden Sie den Gaseingang des Brenners mit dem entsprechenden Ausgang Ihres Druckminder­

ers (nicht Teil des Lieferumfangs). Als Schutzgas ist Argon zu verwenden Es wird ein Gasfluss von 
4­8 l / min empfohlen.

	� Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den EIN­ / AUS­Schalter 9  auf Position „I“ („ON“) stellen.
	� Stellen Sie den Schweißstrom mit dem Kontrollrad 3  je nach verwendeter Elektrode ein.
	� Wählen Sie die Position „0.0“ durch mehrfaches Drücken der Kontrolltaste 2  und ggf. Drehen des 

Kontrollrads 3 . Drücken Sie nun weiterhin die Kontrolltaste 2  bis der Menüpunkt „LiftTIG 6/6“ 
erscheint. Wählen Sie die Einstellung „ON“ durch Drehen der Kontrollrads 3 . Bestätigen Sie durch 
Drücken der Kontrolltaste 2 . Durch Drehen des Kontrollrads 3  kann nun der Schweißstrom 
eingestellt werden.

 z Wartung und Reinigung

 HINWEIS: Das Schweißgerät muss für eine einwandfreie Funktion sowie für die Einhaltung der 
Sicherheitsanforderungen regelmäßig gewartet und überholt werden. Unsachgemäßer und falscher 
Betrieb können zu Ausfällen und Schäden am Gerät führen.

	� Bevor Sie Reinigungssarbeiten an dem Schweißgerät durchführen, ziehen Sie das Netzkabel 8  aus 
der Steckdose, damit das Gerät sicher vom Stromkreis getrennt wird.

	� Säubern Sie das Schweißgerät, sowie dessen Zubehör regelmäßig von außen. Entfernen Sie 
Schmutz und Staub mit Hilfe von Luft, Putzwolle oder einer Bürste.

 HINWEIS:  Folgende Wartungsarbeiten dürfen nur von ausgewiesenen Fachkräften durchgeführt 
werden.

	� Stromregler, Erdungsvorrichtung und interne Leitungen sollten regelmäßig gewartet werden. 
	� Überprüfen Sie regelmäßig die Isolationswiderstände des Schweißgeräts. Verwenden Sie dazu das 

entsprechende Messgerät.
	� Im Falle eines Defekts oder bei erforderlichem Austausch von Geräteteilen wenden Sie sich bitte an 

das entsprechende Fachpersonal.

 z Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

ROHSTOFFRÜCKGEWINNUNG STATT MÜLLENTSORGUNG!
Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU müssen verbrauchte Elektrogeräte getrennt ge­
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. Entsorgen Sie das 

Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder über Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. 
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Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungsein­
richtung in Verbindung.

Gerät, Zubehör und Verpackung sollten einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden. Werfen Sie Elektrogeräte nicht in den Hausmüll! Sie erfüllen damit die gesetzlichen 
Verpflichtungen und leisten einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen 
Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und 
Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

 z EU-Konformitätserklärung

Wir, die
C. M. C. GmbH
Dokumentenverantwortlicher: 
Dr. Christian Weyler
Katharina­Loth­Str. 15
DE­66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Inverter-Schweißgerät PTMI 180 A1

IAN:   389213_2107
Art. ­ Nr.:  2424
Herstellungsjahr:  2022/18
Modell:   PTMI 180 A1

den wesentlichen Schutzanforderungen genügt, die in den Europäischen Richtlinien

EU-Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit:
2014/30/EU
Niederspannungsrichtlinie:
2014/35/EU
RoHS-Richtlinie:
2011/65/EU + 2015/863/EU

und deren Änderungen festgelegt sind.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 08. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro­ und Elektronikgeräten. Für die Konformitätsbewertung wurden 
folgende harmonisierte Normen herangezongen:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015
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St. Ingbert, 23.12.2021

Dr. Christian Weyler
­ Qualitätssicherung ­ 

 z Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung

Garantie der Creative Marketing & Consulting GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kauf­
datum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzli­
che Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

 z Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original­Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material­ oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei­
Jahres­Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

 z Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparier­
te Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspa­
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

 z Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissen­
haft geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder solchen, 
die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungs­
anleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermei­
den. Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Service­Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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 z Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinwei­
sen: Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis 
für den Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, dem Titel­
blatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück­ oder Unterseite. Sollten Funktions­
fehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceab­
teilung telefonisch oder per E­Mail. Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaubelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service­Anschrift übersenden.

 HINWEIS: Auf www.lidl­service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Mit diesem QR­Code gelangen
Sie direkt auf die Lidl­Service­
Seite (www.lidl­service.com) und
können mittels der Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 389213 Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
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 z Service

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH

Name:
C. M. C. GmbH

Internet­Adresse: www.cmc­creative.de

E­Mail:  service.de@cmc­creative.de
  service.at@cmc­creative.de
  service.ch@cmc­creative.de

Telefon:   +49 (0) 6894/ 9989750
   (Normaltarif aus dem dt. Festnetz)
Fax:   +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz:   Deutschland

IAN 389213_2107

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst die 
oben benannte Servicestelle.

Adresse:
C. M. C. GmbH
Katharina ­ Loth ­ Str. 15
DE ­ 66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc­creative.de



C.M.C. GmbH 

Katharina-Loth-Str. 15 

DE-66386 St. Ingbert 

GERMANY 
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